TOOLS

m Gebrauchsanweisung
Lotkolben

BestimmungsgemaRBer Gebrauch

Das Geréat entspricht dem Stand von Wissenschaft und Technik, sowie den
geltenden Sicherheitsbestimmungen zum Zeitpunkt des Inverkehrbringens
im Rahmen seiner bestimmungsgeméaRen Verwendung.

Das Gerat ist flr Lotarbeiten im privaten Bereich bestimmt.

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch konzipiert.

Jede andere Verwendung ist bestimmungswidrig. Durch bestimmungswid-
rige Verwendung, Veranderungen am Gerét oder durch den Gebrauch von
Teilen, die nicht vom Hersteller geprift und freigegeben sind, kdnnen
unvorhersehbare Schaden entstehen!

Jede nicht bestimmungsgemaRe Verwendung bzw. alle nicht in dieser
Gebrauchsanweisung beschriebenen Téatigkeiten am Gerat sind unerlaub-
ter Fehlgebrauch aufRerhalb der gesetzlichen Haftungsgrenzen des Her-
stellers.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerét muss der Benutzer des
Gerates diese Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung gelesen
und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die Sicherheitshin-
weise missachten, gefahrden Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicherheitshinweise
fiir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben, handigen Sie unbe-
dingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.

Das Gerét darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in Ordnung
ist. Ist das Gerat oder ein Teil davon defekt, muss es auRer Betrieb
genommen und fachgerecht entsorgt werden.

Verwenden Sie das Gerat nichtin explosionsgefahrdeten Raumen oder
in der Nahe von brennbaren Fliissigkeiten oder Gasen!
Ausgeschaltetes Gerat immer gegen unbeabsichtigtes Einschalten
sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-Aus-Schalter nicht ord-
nungsgemaf funktioniert.

Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie das Geraét sicher vor
Kindern und unbefugten Personen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das Gerat nur fiir Zwe-
cke, fiir die es vorgesehen ist.

Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung arbeiten: Midigkeit,
Krankheit, Alkoholgenuss, Medikamenten- und Drogeneinfluss sind
unverantwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher benutzen kénnen.
Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich
Kinder) mit eingeschréankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustan-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von dieser Anweisungen, wie
das Gerét zu benutzen ist.

Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Gerat spielen.

Immer die glltigen nationalen und internationalen Sicherheits-,
Gesundheits- und Arbeitsvorschriften beachten.

Elektrische Sicherheit

Das Geratdarf nur an eine Steckdose mit ordnungsgemaR installiertem

Schutzkontakt angeschlossen werden.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-

Schalter) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA

erfolgen.

Vor AnschlieBen des Gerates muss sichergestellt sein, dass der Netz-

anschluss den Anschlussdaten des Gerétes entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen Grenzen fiir Spannung

und Leistung verwendet werden (siehe Typenschild).

Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen! Netzsteckerimmer am

Stecker, nicht am Kabel herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder tberfahren; vor schar-

fen Kanten, Ol und Hitze schiitzen.

serét nicht am Kabel anheben oder Kabel anderweitig zweckentfrem-
en.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend Netzstecker ziehen.

Gerat nie mit beschadigtem Netzkabel benutzen.
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« Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker gezogen sein.

« Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen, dass das Gerat ausge-
schaltet ist.

« Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat ausschalten.

* Gerat beim Transport stromlos schalten.

Geriatespezifische Sicherheitshinweise

Létkolben entwickeln eine starke Hitze. Bitte alle Gegenstande von
dem heiRen Létkolben fernhalten, die hierdurch vernichtet oder in
irgendeiner Form beeintrachtigt werden kdnnen. Bitte beigefiigten
Stander verwenden.

Létkolben nach Benutzung abkihlen lassen und dann wegstellen.
Das Produkt darf nicht feucht oder nass werden, Gefahr eines lebens-
gefahrlichen elektrischen Schlages!

Transportieren Sie das Gerat nur dann, wenn es vollstandig abgekiihlt
ist, Verbrennungs- bzw. Brandgefahr! Gleiches gilt, wenn Sie z. B. die
Lotspitze wechseln wollen (Létkolben hierbei vorher von der Netzspan-
nung trennen!).

Arbeiten Sie nie an elektrischen Bauteilen, die unter Spannung stehen.
Trennen Sie das Gerét, an dem Sie Létvorgange durchfiihren wollen,
vor der Arbeit immer von der Stromversorgung und priifen Sie dessen
Spannungsfreiheit nach.

Schiitzen Sie Kérper und Augen vor Létspritzern und flissigem Lot-
zinn. Tragen Sie bei der Arbeit entsprechende Schutzkleidung und eine
Schutzbrille.

Die beim Léten entstehenden Dampfe sind gesundheitsschadlich. Ver-
wenden Sie ggdf. eine geeignete Absauganlage oder liiften Sie entspre-
chend.

Wahrend des Betriebes wird der gesamte vordere Bereich des Lotkol-
bens sehr heill. Zur Vermeidung von Verbrennungen bitte Létkolben
nur am Handgriff anfassen.

Arbeiten Sie mit dem L&tkolben nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flussigkeiten, Gase und Staube befinden.
Ziehen Sie vor allen Wartungs- oder Reinigungsarbeiten unbedingt den
Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie den Létkolben vollstan-
dig abkihlen.

Die Anschlussleitungen der Létkolben kénnen nicht ersetzt werden. Bei
Beschéadigung der Leitung ist der Létkolben zu verschrotten.
Bewahren Sie nicht benutzte Létkolben auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie keine Personen den Létkolben benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisung nicht gelesen
haben.

Nur Original Einzelteile verwenden.

Technische Veranderungen vorbehalten.

Bedienung

— Vor Beginn der L6tarbeit muss die Lotspitze verzinnt werden. Die heilRe
Létspitze wird in Lotfett getauchtund anschlieBend durch Abschmelzen
von Létdraht verzinnt (1).

— Bei Dauerl6tung sollte die Létspitze von Zeit zu Zeit gereinigt (mit
einem feuchten Schwamm) und wieder neu verzinnt werden.

— Nachdem die Lotspitze verzinnt und die erforderliche Léttemperatur
erreicht ist, kann mit der Lotarbeit begonnen werden. Durch Auflegen
der Lotspitze auf das Werkstlick werden die zu verbindenden Metalle
auf Arbeitstemperatur gebracht.

— Der Flussmittel gefiillte Lotdraht wird an das duRerste Ende der L6t-
spitze herangefiihrt und dann abgeschmolzen (2). Dabei benetzt das
austretende Flussmittel die Lotstelle, 16st die vorhandenen Oxide und
bewirkt, dass sich das Lot mit dem Werkstiick verbindet.

— Zur Ablage des Létkolbens den beigefiigten Stander verwenden (3).
Lotkolben nicht auf leicht brennbarer Unterlage ablegen.

— Zum Abkiihlen nicht in Wasser abschrecken, sondern nur an der Luft
abkiihlen lassen.

— Das Auswechseln der Lotspitze darf nur nach Stromabschaltung am
erkalteten Lotkolben vorgenommen werden. Netzstecker ziehen und
Befestigungsschraube |6sen. Lotspitze durch leichte Drehbewegung
vorsichtig I6sen. Neue Lotspitze bis zum Anschlag einstecken, da sonst
das Heizelement sofort durchbrennt.

Technische Daten

Artikelnummer 539440
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 30w
Arbeitstemperatur 410 °C
Ersatzldtspitzen 539441, 539442
Artikelnummer 539445
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 60 W
Arbeitstemperatur 460 °C
Ersatzl6tspitzen 539446, 539447
Entsorgung

Gerat entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeutet: Batterien

und Akkus, Elektro- und Elektronikgerate dirfen nichtin den Haus- Ef
miill. Sie konnen umwelt- und gesundheitsschadigende Stoffe ent-
halten. —
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate, Geréatealtbatterien
und Akkus getrennt vom Hausmdill tiber eine offizielle Sammelstelle zu ent-
sorgen um eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahrleisten. Die
Rickgabe kann gemaR gesetzlicher Regelung kostenfrei z. B. liber einen
kommunalen Entsorgungsbetrieb oder Uber einen Handler erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest in Elektro-Altgeraten
verbaut sind und zerstérungsfrei entnommen werden kénnen, E
missen vor der Entsorgung entnommen und getrennt entsorgt
werden. Lithiumbatterien und Akkupacks aller Systeme sind nurim
entladenen Zustand bei den Riicknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschliissen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst fir die Loschung personenbezogener Daten auf
den zu entsorgenden Altgeraten verantwortlich.
Hinweis fiir Lote und FluBmittel:
* LUX®-Elektroniklot: 100g: 392159, 250g: 539150.

— Fur Leiterplatten und Bauelemente.

LUX®-Radiolot: 100g: 392158, 250g: 539144.

— Fur die Elektrotechnik.

LUX®-Fittingslot: 100g: 539050, 250g: 539051.

— Fir die Wasserinstallation.

LUX®-Bastlerlot: 100g: 539146, 250g: 539147.

— Far alle Lortarbeiten, auRer Elektronik, Elektrotechnik und Elektroin-

stallation. FluRmittelreste elektrisch leitend.

LUX®-Kontaktl6tpaste: 20g: 539087.

— Fur Létungen in der Elektronik und Elektrotechnik.

LUX®-Létfett und Lotwasser: 20g: 539085, 30ml: 539092.
— Far alle Lortarbeiten, auer Elektronik, Elektrotechnik und Elektroin-
stallation. FluRmittelreste elektrisch leitend.

(I Manuale di istruzioni
Saldatore

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L’apparecchio corrisponde allo stato dell’arte della scienza e della tecnica,
nonché alle prescrizioni di sicurezza in vigore al momento della commer-
cializzazione nell'ambito del suo utilizzo convenzionale.

L’apparecchio & progettato per lavori di saldatura nel settore privato.
L’apparecchio non & stato progettato per uso a livello industriale.
Qualsiasi altro impiego & da considerarsi non conforme alla destinazione
d’'uso. L'impiego non conforme alla destinazione d'uso, le modifiche
all’apparecchio o I'utilizzo di pezzi non collaudati né autorizzati dal costrut-
tore possono causare danni imprevedibili.

Qualsiasi utilizzo differente da quello per lo scopo per cui 'apparecchio &
stato progettato e realizzato e qualsivoglia attivita sullo stesso non
descritta nelle presenti istruzioni equivalgono ad uso improprio non con-
sentito, al di fuori dei limiti legali di responsabilita del fabbricante.

Precauzioni generali

* Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicurezza € necessario
che l'utilizzatore se ne serva per la prima volta dopo aver letto e ben
compreso le presenti istruzioni per 'uso.
Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano le indicazioni di
sicurezza, si mettono in pericolo se stessi e gli altri.
Conservare tutti i documenti con le istruzioni per I'uso e le precauzioni
per il futuro.
In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio, & indispensabile con-
segnare insieme anche le presenti istruzioni per I'uso.
L’apparecchio puo essere utilizzato esclusivamente se si trova in per-
fette condizioni operative. Se il dispositivo o una parte di esso presenta
un difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel modo corretto.
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Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a rischio d’esplosione o
nelle vicinanze di liquidi o gas infiammabili!

Assicurare sempre un apparecchio spento contro riaccensioni imprevi-
ste.

Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/off non funziona corret-
tamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Conservi I'apparecchio al
sicuro da bambini e persone non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'apparecchio solo per gli
scopi previsti.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette condizioni personali: stan-
chezza, malattie, uso di alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile poiché non consen-
tono di utilizzare I'apparecchio con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere utilizzato da persone
(inclusi i bambini) con limitazioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive
di esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso e le stesse dovreb-
bero essere sorvegliate da una persona competente, la quale
dovrebbe istruirli sull'uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'apparecchio.

Osservare sempre le normative nazionali e internazionali in vigore e
inerenti alla sicurezza, alla salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di corrente con contatto
di protezione correttamente installato.

La protezione deve essere eseguita con un salvavita (interruttore di
prg‘tezione) con una corrente di guasto nominale non superiore a 30
mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica, assicurarsi che
l'allacciamento di rete coincida con i dati d’allacciamento.

Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti indicati per la ten-
sione, la potenza e la velocita nominale (vedi targhetta identificativa).
Non toccare la spina con le mani bagnate! La spina e sempre la spina,
non tiri mai il cavo.

Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere il cavo di rete; proteg-
gerlo dai bordi taglienti, dall'olio e dal calore.

Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non utilizzare mai il cavo
per altri scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato staccare subito la spina dalla
presa di corrente. Non utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare sempre la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente, accertarsi che 'appa-
recchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente, spegnere sempre
I'apparecchio.

Disirr;serire la tensione di alimentazione dell'apparecchio durante il tra-
sporto.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

« | saldatoi sviluppano un forte calore. Tenere lontano dal saldatoio caldo
tutti gli oggetti che possono esserne distrutti o danneggiati in qualsiasi
modo. Utilizzare il supporto accluso.
Dopo l'uso fare raffreddare il saldatoio e quindi riporlo.
Il prodotto non deve inumidirsi o bagnarsi, pericolo di una scossa elet-
trica mortale!
Trasportare I'apparecchio solo se completamente freddo, pericolo di
ustioni e incendio! Lo stesso dicasi, p. es., per la sostituzione della
punta (staccare dapprima il saldatoio dalla tensione di rete!).
Non lavorare mai su componenti elettriche sotto tensione. Prima di ini-
ziare il lavoro, staccare dall’alimentazione elettrica I'apparecchio sul
quale si intende intervenire e verificare 'assenza di tensione.
Proteggere il corpo e gli occhi dagli schizzi di saldatura e dallo stagno
per saldare liquido. Durante il lavoro indossare indumenti e occhiali di
protezione adatti.
| vapori che si generano durante la saldatura sono nocivi per la salute.
Usare eventualmente un impianto di aspirazione adatto oppure provve-
dere a un’adeguata ventilazione.
Durante il funzionamento tutta la parte anteriore del saldatoio diventa
caldissima. Per evitare bruciature prendere per favore il saldatoio solo
dall'impugnatura.
Non lavorate con il saldatoio in ambiente a rischio d’esplosione, dove
si trovano liquidi infiammabili, gas e polveri.
Prima d’ogni lavoro di manutenzione o di pulizia, staccate assoluta-
mente la spina dalla presa di corrente e fate raffreddare completa-
mente il saldatoio.
| cavi di collegamento del saldatoio non possono essere sostituiti. Nel
caso di danneggiamento del cavo si deve rottamare il saldatoio.
Conservate i saldatoi non usati al di fuori della portata di bambini. Non
fate usare saldatoi a persone che non li sanno usare o che non hanno
letto queste istruzioni.
Utilizzare soltanto ricambi originali.
Ci si riserva il diritto di apportare modifiche.

Uso

— Il becchetto del cannello ferruminatorio, prima di iniziare il lavoro di sal-
datura, deve essere stagnato. Il becchetto caldissimo viene immerso
nella pasta per saldatura ed infine stagnato attraverso la fusione del filo
per saldare (1).

— Nel caso di saldatura continua il becchetto dovrebbe essere ogni tanto
pulito (con una spugna umida) ed essere nuovamente stagnato.

— Dopo che il becchetto € stato stagnato ed € stata raggiunta la tempera-
tura richiesta, si puo iniziare con il lavoro di saldatura. Nel porre il bec-
chetto sul pezzo da lavorare, i metalli da unire vengono portati alla tem-
peratura di lavoro.

— Il filo per saldare pieno di fondente deve essere avvicinato alla punta
estrema del becchetto e poi fuso (2). In questo modo il fondente
uscente bagna il punto da saldare, scioglie I'ossido presente e fa in
modo che il metallo d’apporto si unisca con il pezzo da lavorare.

— Come appoggio del saldatoio usare il sostegno in dotazione (3). Non
poggiare i saldatoi su basi infiammabili.

— Per raffreddare non temprare in acqua, bensi lasciare raffreddare
all'aria.

— La sostituzione del becchetto deve essere fatta solo con il saldatoio raf-
freddato dopo il distacco dalla corrente. Staccare la spina della corrente
e svitare la vite di fissaggio. Svitare con cautela il becchetto con un leg-
gero moto rotatorio. Infilare un nuovo becchetto fino all'arresto, poiché
altrimenti 'elemento di riscaldamento si brucia.

Dati tecnici

Codice articolo 539440
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 30W

Temperatura di esercizio 410 °C

Punta di ricambio di saldatura 539441, 539442
Codice articolo 539445
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz

Potenza nominale 60 W
Temperatura di esercizio 460 C
Punta di ricambio di saldatura 539446, 539447

Smaltimento

Smaltire I’'apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato vuol dire che: batte-

rie e accumulatori, apparecchiature elettriche ed elettroniche non ﬁ
vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Questi potrebbero contenere

sostanze dannose per I'ambiente e la salute. _—
| consumatori hanno 'obbligo di differenziare le apparecchiature
elettroniche, le batterie vecchie delle apparecchiature e gli accumulatori
dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale per
garantire un riutilizzo consono. In conformita con le disposizioni di legge,
la restituzione puo essere effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non integrati in modo fisso nelle
apparecchiature elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello E
smaltimento e smaltiti separatamente. Le batterie al litio e gli accu-
mulatori di tutti i sistemi vanno consegnati scarichi ai punti di rac-

colta. Le batterie vanno sempre assicurate da possibili cortocircuiti appli-
cando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale & responsabile della cancellazione dei dati personali dalle
apparecchiature da smaltire.

Suggerimento per la saldatura e fondente:

* LUX®-fondente per elettronica: 100g: 392159, 250g: 539150.
— Per circuiti stampati ed elementi di costruzione.
LUX®-fondente per radio: 100g: 392158, 250g: 539144.

— Per l'elettrotecnica.
LUX®-fondente per raccordi: 100g: 539050, 250g: 539051.
— Per lavori idraulici.

* LUX®-fondente per fai da te: 100g: 539146, 250g: 539147.
— Per tutti i lavori di saldatura, tranne I'elettronica, I'elettrotecnica e gli
impianti elettrici. | residui di fondente sono elettroconduttori.
* LUX®-pasta di contatto: 20g: 539087.
— Per saldature nell’elettronica e nell’elettrotecnica.
« LUX®-pasta e fondente acido per saldatura: 20g: 539085, 30ml:
539092.
— Per tutti i lavori di saldatura, tranne I'elettronica, I'elettrotecnica e gli
impianti elettrici. | residui di fondente sono elettroconduttori.

28 Manuel d’utilisation
Fer a souder

Utilisation conforme

L'appareil répond aux toutes derniéres acquisitions de la technique ainsi
qu’aux normes de sécurité en vigueur au moment de sa mise en service
dans le cadre de son utilisation conforme.

L’appareil a été congu pour les travaux de soudure en intérieur.
L'appareil est congu pour un travail domestique et non artisanal.

Toute autre utilisation est considérée comme non conforme. Un usage non
conforme, des modifications de I'appareil ou I'utilisation de piéces non
contrélées et homologuées par le fabricant peuvent entrainer des dom-
mages imprévisibles !

Toute utilisation non conforme a la destination de I'appareil ainsi que toutes
les activités non décrites dans le mode d’emploi sont a considérer comme
des utilisations incorrectes non couvertes par la garantie du fabricant.

Consignes générales de sécurité

Pour garantir une utilisation sare de cet appareil, I'utilisateur doit avoir
lu et compris le présent mode d’emploi avant la premiére mise en ser-
vice de I'appareil.

Veuillez observer toutes les consignes de sécurité ! La non-observa-
tion des consignes de sécurité vous met en danger, vous et votre
entourage.

Conservez soigneusement le mode d’emploi et les consignes de sécu-
rité pour les consulter en cas de besoin.

Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers, remettez-lui toujours le
manuel d'utilisation correspondant.

L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu'’il est en parfait état. Si
'appareil ou une partie de I'appareil est défectueuse, 'appareil doit étre
mis hors service et étre éliminé de maniére adequate.

Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local a risque d’explosion,
ni a proximité de liquides ou gaz inflammables !

Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute remise en marche
intempestive.

N'utilisez aucun appareil dont le commutateur marche-arrét ne fonc-
tionne pas correctement.

Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appareil ! Ne laissez pas
'appareil a proximité d’enfants ou de personnes non autorisées a s'en
servir.

Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil que pour les travaux
pour lesquels il a été congu.

Soyez toujours prudent lors du maniement de 'appareil et veillez & ne
I'utiliser que lorsque votre état vous le permet : travailler par fatigue,
maladie, sous la consommation d’alcool, l'influence de drogues et de
médicaments sont des comportements irresponsables étantdonné que
vous ne pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.

L'utilisation de cet appareil n'est pas prévu pardes personnes (y com-
pris des enfants) avec des aptitudes physiques, sensorielles ou men-
tales limitées ou des déficits dans I'expérience et/ou les connais-
sances, sauf si elles sont surveillées par une personne responsable de
leur sécurité ou si elles ont regues des instructions de ces personnes
stipulant de quelle maniére I'appareil doit étre utilisé.

Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Respectez systématiquement les regles de sécurité, d’hygiéne et de
travail en vigueur a I'échelle nationale et internationale.

Sécurité électrique

L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise présentant une mise a la
terre réglementaire.

La protection doit étre assurée par un disjoncteur différentiel présentant
un courant de fuite assigné de 30 mA maximum.

Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti que le branchement
secteur correspond aux données de raccordement de 'appareil.
L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites des seuils définis en
matiere de tension, de puissance et de vitesse nominale (voir plaque
signalétique).

Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains mouillées ! Enlever la
fiche secteur par la prise et non pas en tirant sur le cable.

Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez pas le cable secteur ; proté-
gez-le des arétes tranchantes, de I'huile et de la chaleur.

Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n'utilisez pas ce dernier a
d’'autres fins que celles auxquelles il est destiné.

Contrélez la prise et le cable avant chaque utilisation.

En cas d’'endommagement du céble secteur, débranchez immédiate-
ment la fiche secteur. N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est
endommagé.

Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, il faut toujours que la fiche secteur
soit débranchée.

Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que I'appareil est hors ten-
sion.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez toujours 'appareil.
Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce qu'il soit hors tension.

Consignes propres a I’appareil

Les fers a souder produisent une forte chaleur. Veuillez garder a dis-
tance des fers a souder chauds tous les objets qui peuvent étre détruits
ou altérés d’une fagon ou d’une autre. Veuillez utiliser le support joint.
Laissez refroidir le fer a souder aprés utilisation, puis rangez-le.

Le produit ne doit pas étre humide ou mouillé, risque de décharge élec-
trique mortelle !

Ne transportez 'appareil que lorsque celui-ci est complétement refroidi,
il y a sinon un risque de brllure ou d’'incendie ! Il en est de méme si
vous voulez, par exemple, changer la panne en cuivre (mettre d’abord
le fer a souder hors tension !).

Ne travaillez jamais sur des composants électriques qui se trouvent
sous tension. Déconnectez toujours de 'alimentation I'appareil sur
lequel vous voulez effectuer des soudages et vérifiez qu'il n’est pas
sous tension.

Protégez le corps et les yeux des étincelles de soudure et de I'étain de
soudure liquide. Pendant les travaux, portez des vétements protecteurs
adaptés et des lunettes protectrices.

Les vapeurs générées pendant la soudure sont nuisibles a la santé. Si
nécessaire, utilisez un dispositif d’aspiration convenable ou aérez en
conséquence.

Pendant la marche des fers, toute leur partie avant devient trés chaude.
Pour éviter toute brilure, ne saisissez le fer que par son manche/sa
poignée.

Ne travaillez jamais avec les fers a souder dans un environnement a
risque d’explosion, dans lequel se trouvent des liquides, gaz et pous-
siéres combustibles.

Avant d’effectuer tous travaux de maintenance ou de nettoyage,
débranchez impérativement la fiche male de la prise de courant et
attendez que chaque fer ait entierement refroidi.

Les cordons d’alimentation électrique des fers a souder ne peuvent pas
étre remplacés. Si le cordon a été endommagé, il faudra jeter le fer.
Rangez les fers a souder qui ne servent pas hors de portée des
enfants. Ne permettez pas I'utilisation des fers a souder a des per-
sonnes qui n’en connaissent pas le maniement ou qui n'ont pas lu les
présentes instructions.

Utilisez uniquement des pieces individuelles d’origine.

Sous réserve de modifications techniques.

Utilisation

— Avant d’entamer le travail avec chaque fer, il faut appliquer de I'étain
sur sa panne. Plongez la panne trés chaude dans la graisse décapante
puis faites fondre dessus du fil a souder pour I'étamer (1).

— Si vous soudez en permanence, il faudra nettoyer la panne de temps
en temps (a l'aide d’'une éponge humide) puis la réétamer.

— Aprés avoir étamé la panne et une fois atteinte la température requise
pour le soudage, vous pouvez commencer a souder. Le fait d’appliquer
la panne sur la piéce porte les métaux a unir a la température de travail.

— Approchez le fil a souder, rempli de fondant, de I'extrémité de la panne
puis faites-le fondre (2). Le fondant qui sort du fil s’étale sur I'endroit a
souder, dissout les oxydes présents et fait que I'alliage du fil soude la
piéce.

— Pour déposer les fers a souder, utilisez le support (3) livré d’origine. Ne
déposez jamais les fers sur un support facilement inflammable.

— Pour faire refroidir les fers, ne les plongez pas dans I'eau. Laissez-les
refroidir a l'air.

— Le changement de la panne ne pourra avoir lieu qu'aprés avoir débran-
ché le fer et lui avoir laissé le temps de refroidir. Débranchez la fiche
male de la prise de courant puis desserrez la vis de retenue de la
panne. Faites tourner doucement cette derniére pour la détacher. Insé-
rez une panne neuve jusqu'a la butée, sinon I'élément chauffant grille-
rait.

Caractéristiques techniques
Numéro d’article 539440

Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 30w

Température de travail 410 °C

Pannes de rechange pour fer a souder 539441, 539442
Numéro d’article 539445

Tension nominale 230 V~, 50 Hz

Puissance nominale 60 W
Température de travail 460 °C
Pannes de rechange pour fer a souder 539446, 539447

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie : Les batteries et les

accus, les appareils électriques et électroniques ne doivent pas E
étre jetées avec les ordures ménageres car ils pourraient contenir

des substances nocives pour I'environnement et la santé. —
Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils électriques

usageés, les batteries et accus usagés d’appareils électriques séparément
en les remettant a un point de collecte officiel afin de garantir un traitement
adéquat. Conformément aux dispositions Iégales, les produits peuvent étre
retournés gratuitement, p. ex. auprés du service d’élimination communal
ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne sont pas intégrés

dans les appareils électriques usagés doivent étre retirés et élimi- E
nés séparément avant I'élimination. Les batteries au lithium et les

pack accus de tous les systéemes doivent étre remis aux points de

collecte uniquement en état déchargé. Les batteries doivent toujours étre
protégées contre les courts-circuits en collant les péles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la suppression des données
personnelles qui se trouvent sur les appareils usagés a éliminer.

Notes pour les soudures et les fondants
« Soudures électroniques LUX® :100 g : 392159, 250 g : 539150.
— Pour plaquettes de circuits imprimés et éléments de construction.
« Soudures radio LUX® : 100 g : 392158, 250 g : 539144.

— Pour le domaine de I'électrotechnique.

Soudures de raccords LUX® :100g : 539050, 250 g :539051.

— Pour le domaine sanitaire/hydraulique.

Soudures de bricolage LUX® : 100 g : 539146, 250 g : 539147.

— Pour tous les travaux de soudage, sauf I'électronique, I'électrotech-
nique et 'installation électrique. Les résidus de fondants sont des
conducteurs électriques.

Pate de soudure de contact LUX® : 20 g : 539087.

— Pour des soudures dans le domainte électronique et électrotech-
nique.

Graisse et eau de soudure LUX® :20 g : 539085, 30 ml : 539092.
— Pour tous les travaux de soudage, sauf I'électronique, I'électrotech-
nique et 'installation électrique. Les résidus de fondants sont des

conducteurs électriques.

m Operating instructions

Soldering iron

Intended use

When used for its intended purpose, this device corresponds to the state
of the art, as well as to the current safety requirements at the time of its
introduction.

The appliance is designed for soldering for private use.

The device is not suitable for commercial or industrial use.

Any other type of use is inappropriate. Improper use or modifications to the
device or the use of components that are not tested and approved by the
manufacturer may result in unforeseen damage!

Any use that deviates from its intended use and is not included in these
instructions is considered unauthorised use and relieves the manufacturer
from his or her legal liability.

General safety instructions

« To operate this device safely, the user must have read and understood
these instructions for use before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so may cause harm to you
and others.
Retain all instructions for use, and safety instructions for future refer-
ence.
If you sell or pass the device on, you must also hand over these oper-
ating instructions.
The device must only be used when it functions properly. If the product
or part of the product is defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.
Never use the device in a room where there is a danger of explosion or
in the vicinity of flammable liquids or gases.
Always ensure that a deuice which has been switched off cannot be
restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does not function cor-
rectly.
Keep children away from the device! Keep the device out of the way of
children and other unauthorised persons.
Do not overload the device. Do not use the device for purposes for
which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good condition: If you are tired,
ill, if you have ingested alcohol, medication or illegal drugs, do not use
the device, as you are not in a condition to use it safely.
This product is not intended to be used by persons (including children)
orwho are limited in their physical, sensory or mental capacities or who
lack experience and/or knowledge of the product unless they are super-
vised, or have been instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.
Ensure that children are not able to play with the device.
Always comply with all applicable domestic and international safety,
health, and working regulations.

Electrical safety

« The device may only be connected to a socket that is correctly installed
and grounded.
The fuse must be a residual current circuit-breaker with a measured
residual current of no more than 30 mA.
Make sure that the power supply corresponds with the connection
specifications of the device before it is connected.
The tool may only be used within the specified limitations for voltage
and power (see type plate).
Do not touch the mains plug with wet hands! Always pull out the mains
plug at the plug and not by the cable.
Do not bend, crush, pull or drive over the power cable, protect from
sharp edges, oil and heat.
Do not lift the device using the cable or use the cable for purposes other
than intended.
Check the plug and cable before each use.
If the power cable is damaged immediately disconnect the plug. Never
use the device if the power cable is damaged.
If the device is not in use make sure the plug is pulled out.
MablTe sure that the device is switched off before plugging in the mains
cable.
Make sure that the device is switched off before unplugging it.
Disconnect the power supply before transporting the device.

Device-specific safety instructions

« Soldering irons generate a considerable amount of heat. Please ensure
that you keep all objects away from the soldering iron that may be
destroyed or impaired by it in one way or another. Please use the sup-
plied stands.
After use, allow the soldering iron to cool down before putting it away.
The product may not become damp or wet. This brings about the risk
of a life threatening electrical shock!
Only transport the unit when it is completely cooled down, otherwise
there is a risk of burns or of fire! The same applies for when you wish
to, for example, change the soldering tip (unplug the unit from the
power supply before doing so!).

Never work on electrical components that are under power. Always
ensure that the object you wish to solder is separated from the power
supply before you start work, and check to ensure that it is without volt-
age.

Protect both your body and eyes from soldering spray and liquid solder.
When working, wear suitable protective clothing and goggles.

The gases that occur during soldering may cause damage to your
health. As a result, you should use a suitable extraction unit or ensure
sufficient ventilation, as and when required.

When the soldering iron is being used the whole front area becomes
very hot. To avoid burns please only ever take hold of it by the hand
grip.

Don’t work with the soldering iron in any area in which there is any risk
of an explosion or where there are any inflammable liquids, gases, or
dusts.

Before starting any maintenance or cleaning work, always pull the plug
out of the socket and allow the soldering iron to cool down.

The connecting lead to the soldering iron cannot be replaced. If it is
damaged the soldering iron will have to be scrapped.

When the soldering iron is not in use, keep it out of the reach of children
and don’t allow anyone else to use it who is not familiar with such tools
or who has not read and completely understood these instructions.
Use only genuine spare parts.

Technical changes excepted.

Operation

— Before you start any soldering work the tip of the soldering iron has to
be “tinned”. The tip has to be dipped in soldering grease and then
tinned by melting soldering wire (1) onto it.

— If your soldering work is taking a long time the tip of the soldering iron
will have to be cleaned with a damp sponge from time to time and then
tinned again.

— When the tip of the soldering iron has been tinned and the necessary
soldering temperature has been reached you can start your soldering
work. Place the tip on the work-piece to bring the metal up to working
temperature ready for joining.

— The soldering wire is filled with flux (to help it flow). Bring it to the
extreme end of the soldering tip and then melt it off (2). This will enable
the escaping flux to cover the soldering point, dissolve any oxides that
may be present, and ensure that the solder binds well with the work-
piece.

— Use the stand (3) provided for resting the soldering iron. Don'’t put the
soldering iron down on any inflammable surface.

— Do not shock-cool the soldering iron in water but just allow it to cool off
in the air.

— The soldering tip must not be replaced until the soldering iron has
cooled off and has been disconnected from the mains. Pull the plug out
and loosen the fastening screws. Carefully loosen the tip with gentle
turning movements. Insert the new soldering tip as far as it will go
because otherwise the heating element will burn out immediately.

Technical data

Item number 539440

Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Nominal output 30W

Working temperature 410 °C
Replacement soldering tips 539441, 539442
Item number 539445

Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Nominal output 60 W

Working temperature 460 °C

Replacement soldering tips 539446, 539447

Disposal

Disposing of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon means: Batteries and rechargeable
batteries, electrical or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain substances that are E
harmful to the environment and human health. —_—
Consumers must dispose of waste electrical devices, spent por-
table batteries and rechargeable batteries separately from household
waste at an official collection point to ensure that these items are proces-
sed correctly. The product can be returned free of charge in accordance
with the legal requirements, for example through a municipal waste dispo-
sal company or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and lamps that are not perman-
ently installed in waste electrical equipment and can be removed E
in a non-destructive way must be removed and disposed of sepa-
rately before disposal of the equipment. Lithium batteries and
rechargeable battery packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The batteries must always be
protected against short circuits by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any personal data stored on
waste devices prior to their disposal.
Notes on solders and fluxes:
¢ LUX® Electronic solder: 100g: 392159, 250g: 539150.

— For printed circuit boards and components.

LUX® Radio solder: 100g: 392158, 250g: 539144.

— For electrical components.

LUX® Fitting solder: 100g: 539050, 250g: 539051.

— For water installations.

LUX® Hobby solder: 100g: 539146, 250g: 539147.

— For all soldering work excluding electronics, electrical components

and electrical installations. Flux residues are electrically conductive.

LUX® Contact solder paste: 20g: 539087.

— For soldering electronics and electrical components.

LUX® Contact solder paste: 20g: 539085, 30ml: 539092.

— For all soldering work excluding electronics, electrical components

and electrical installations. Flux residues are electrically conductive.

Navod k pouziti

Pajka
Pouziti pfimérené urceni
Pristroj odpovida stavu védy a techniky i platnym bezpe¢nostnim ustano-
vepl'm’v dobé uvadéni do provozu v rdmci jeho pouziti pfiméfenému
uréeni.
Pristroj je uréen k pajeni v soukromi.
PFistroj neni koncipovan pro profesionalni pouziti.
Kazdé jiné pouziti je v rozporu se stanovenym ucelem. Pouzitim, které je v
rozporu s uréenim, zménami na pristroji nebo pouzitim dilG, které nebyly
prezkouseny a schvaleny vyrobcem, mohou vzniknout nepfedvidatelné
Skody!
KaZzdé nepfiméfené pouZziti popf. vSechny v tomto navodu k pouZiti nepo-
psané ¢innosti na pfistroji jsou nedovolenym zneuZzitim mimo zakonné hra-
nice ruceni vyrobce.

VSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpe¢né zachazeni s timto pristrojem si jeho uzivatel musi pied
prvnim pouZitim precist tento navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpec¢nostni pokyny! Pokud nebudete dbat bez-
pecnostnich pokyn(, ohroZujete sebe i ostatni.
V8echny navody k pouziti a bezpeénostni pokyny si dobfe ulozte pro
pozdé&jSi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bezpodminecné predejte i
tento navod k pouziti.
Pfistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je bez zavady. Jsou-li na
pfistroji nebo na nékteré jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z pro-
vozu a odborné zlikvidovan.
Pristroj nepouZzivejte v prostorech ohrozenych vybuchem nebo v bliz-
kosti hoflavych kapalin nebo plynd!
Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neumysinému zapnuti.
Nepouzivejte nafadi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp fadné nefunguje.
Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfistroj tak, aby byl bez-
pecné chranén pfed détmi a nepovolanymi osobami.
Nepretézujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze pro ucely, pro které byl
uréen.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici: Pracovat béhem
unavy, onemocnéni, poziti alkoholu, pod vlivem lékli aomamnych latek
je nezodpovédné, protoze pristroj nemuzete bezpecné pouzivat.
NepouZivejte topné téleso s asovym spinacem nebo s jinym spina-
&em, ktery automaticky spina pfistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
DodrZujte vzdy platné narodni a mezinarodni bezpeénostni, zdravotni
a pracovni predpisy.

Elektricka bezpecnost

« Pristroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné instalovanym ochran-
nym kontaktem.
Zaijisténi pristroje se musi provést pomoci proudového chranice (spi-
naAé Fl) s dimenzovanym chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA
mA.
» Pred pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby sitova pfipojka
odpovidala hodnotam pro pfipojeni pfistroje.
Pristroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych limit(i napéti, vykonu
a otacek (viz typovy stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukamal Sitovou zastréku
vytahuje vzdy za konektor, ne za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepriskfipnout, netahat nebo nepfejizdét,
chranit pfed ostrymi hranami, olejem a horkem.
Pfistroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte na zadné jiné ucely.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastréku a kabel.
Pri poskozeni sitového kabelu okamzité vytahnéte sitovou zastréku.
Nikdy nepouzivejte pfistroj s poskozenym sitovym kabelem.
Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova zastréka vzdy vytazena.
Pred zasunutim sitové zastréky zajistéte, aby byl pfistroj vypnuty.
Pred vytaZzenim sitové zastrcky pfistroj vzdy vypnéte.
Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez proudu.

Upozornéni specificka pro pfistroj

Péjecky produkuji intenzivni teplo. VSechny pfedméty, které by se
mohly horkou pajeckou znicit nebo jinak narusit, ukladejte v bezpecné
vzdalenosti. Pouzivejte pfilozeny stojan.

Pajecky nechte po pouziti ochladit a az poté je odlozte.

Vyrobek nesmi byt vihky nebo mokry, hrozi nebezpeci ohrozZeni Zivota
zasahnutim elektrického proudu!

Vyrobek prepravujte pouze tehdy, pokud je Uplné ochlazeny, jinak hrozi
nebezpeci popaleni popf. pozaru! To stejné plati, pokud chcete napf.
vymeénit pajeci hrot (Pajeci pisty pfed tim odpojte z napéti sité).
Nikdy nepracujte na elektrickych dilech, které jsou pod napétim. Pfi-
stroj, na némz chcete provést pajeni, oddélte od napajeni proudem, a
prezkous$ejte, zda je bez napéti.

Chranite télo a oéi pred stfikanci pajeciho materialu a pred tekutym
pajecim cinem. P¥i praci noste vhodné ochranné obleceni a ochranné
bryle.

Pary, které vznikaji pfi pajeni, jsou zdravi $kodlivé. Pouzivejte pfipadné
vhodné odséavaci zafizeni nebo pfiméfené vétrejte.

Béhem provozu se celd predni ¢ast pajecky velmi ohfeje. Pro zabra-
néni spalenindm uchopuijte pajecku jediné za rukojet.

Nepracujte s pajeckou ve vybusném prostfedi, ve kterém se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny ¢i prachy.

Pred veskerymi udrzbarskymi ¢i Cisticimi pracemi bezpodmine¢né
vytahnéte zastréku ze zasuvky a nechte pajecku Uplné vychladnout.
Privodni kabely pajecky nelze vyménit. Pfi poSkozeni kabelu se
pajecka musi sesrotovat.

Uchovavejte nepouzivané pajecky mimo dosah déti. Osoby, které s
pajeckou nejsou obeznamené ¢i necetly tento navod k obsluze, nene-
chavejte pajecku pouzivat.

Pouzivejte pouze originalni jednotlivé dily.

Technické zmény vyhrazeny.

Obsluha

— Pted zahajenim pajeni musite hrot pocinovat. Horky hrot pajecky
ponofite do pajeciho tuku a pak ho odtavovanim trubickového cinu
pocinujte (1).

— P¥i trvalém pajeni by jste hrot pajecky mél ¢as od ¢asu odistit (vihkou
houbi¢kou) a znovu pocinovat.

— Kdyz je hrot pajecky pocinovany a je dosaZzena nutna teplota na pajeni,
muzete s pajenim zadit. Pfikladanim hrotu pajecky k obrobku ohrejte
kovy, které maiji pyt spojeny, az na pracovni teplotu.

— Trubi€kovy drat napliieny tavidlem pfivedte ke konci hrotu pajecky a
pak trubi¢kovy drat odtavujte (2). Vystupuijici tavidlo pfi tom navih¢i
misto pajeni, uvolni pfitomné oxidy a zpUsobi, Ze pajka se s obrobkem
Spoji.

— Pro odkladani pajecky pouzivejte pfilozeny stojanek (3). Neodkladejte
pajecku na snadno zapalny podklad.

— Neochlazujte paje¢ku prudce vodou, nybrz nechte ji vychladnout pouze
na vzduchu.

— Hrot pajecky se smivymériovat pouze po vypnuti proudu, kdyZ pajecka
vychladla. Vytahnéte zastréku a uvolnéte upeviiovaci roub. Opatrné
hrot pajecky lehkym otacivym pohybem uvolnéte. Novy hrot pajecky
zasurite az k doteku, jelikoz by jinak ihned doslo k pfepaleni topného
téliska.

Technicka data

Cislo zbozi 539440
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 30W

Pracovni teplota 410 °C
Nahradni pajeci hroty 539441, 539442
Cislo zbozi 539445
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 60 W

Pracovni teplota 460 °C

Nahradni pajeci hroty
Likvidace
Likvidace pfistroje
Symbol pfeskrtnutého kontejneru znamena: Baterie a akumula-

tory, elektrické a elektronické pfistroje nesméji byt likvidovany E
spole¢né s domovnim odpadem; mohou obsahovat latky, které

jsou Skodlivé pro Zivotni prostfedi a zdravi. —
Spotfebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické spotfebice,
spotfebované baterie a akumulatory oddélené od domovniho odpadu na
oficialnim sbérném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani. Vra-
ceni vyrobku Ize dle pravnich pfedpist provést bezplatné, napr.
prostiednictvim spolecnosti pro likvidaci komunalniho odpadu nebo
prostfednictvim prodejce.
Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které nejsou ve starych
elektrickych pfistrojich vmontované a které Ize odstranit, aniz by E
doslo k jejich poskozeni, se pred likvidaci musi z pfistroju vyjmout
a zlikvidovat v ramci tfidéného odpadu. Lithiové baterie a akumu-
latory v8ech systému se musi odevzdat na sbérném misté ve vybitém
stavu. Pl baterie musi byt vzdy prelepeny, aby se predeslo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uZivatel je sam zodpovédny za vymazani osobnich dajt
z pouZzitych pfistroju, které se maji zlikvidovat.
Informace k pajecimu materialu a tavidlu:
* LUX®-Elektronicka pajka: 100g: 392159, 250g: 539150.

— Pro desky s tisténymi spoji a konstrukéni soucastky.

LUX®-Radiopajka: 100g: 392158, 250g: 539144.

— Pro elektrotechniku.

LUX®-P4jka pro fitinky: 100g: 5639050, 250g: 539051.

— Pro vodovodni instalace.

LUX®-P4jka pro kutily: 100g: 539146, 250g: 539147.

— Pro v8echny pajeci prace kromé elektroniky, elektrotechniky a elekt-

roinstalace. Zbytky tavidla jsou elektricky vodivé.

LUX®-Kontaktni pajeci pasta: 20g: 539087.

— Pro pajeni v elektronice a elektrotechnice.

LUX®-P3jeci tuk a pajeci voda: 20g: 539085, 30ml: 539092.

— Pro v8echny pajeci prace kromé elektroniky, elektrotechniky a elekt-

roinstalace. Zbytky tavidla jsou elektricky vodivé.

539446, 539447

m Navod na pouzitie

Spajkovacka
Pouzitie pre dany ucel
Zariadenie zodpoveda stavu sucasnej vedy a techniky, ako aj bezpecnost-
nym ustanoveniam platnym v momente jeho uvedenia do prevadzky v
ramci pouzitia na dany Gcel.
Pristroj je uréeny na spajkovanie v stikromi.
Zariadenie nie je koncipované pre profesionalne pouzitie.
KaZzdé iné pouZitie je v rozpore s uréenim. Pri pouZiti v rozpore s uréenim,
pri zmenéch na zariadeni alebo pouzitim dielov, ktoré neboli odskusané
alebo povolené vyrobcom, mézu vzniknat nepredvidané skody!
Kazdé poutzitie na iny nez dany Ucel resp. vSetky ¢innosti vykonané na
zariadeni, ktoré neboli popisané v tomto navode na pouzitie, sa povazuju
za nepovolené a nevhodné pouzitie mimo zarucny rozsah vyrobcu.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

« Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s tymto zariadenim, je
nutné, aby si jeho uzivatel pred prvym pouZzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbajte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak nerespektujete bezpec-
nostné pokyny, ohrozujete sami seba a druhych.

Vsetky navody na pouzitie a bezpe¢nostné pokyny uchovajte pre dal-
Sie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto zariadenia spolu s
nim odovzdajte vzdy aj tento navod.

* Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bezchybnom stave. Ak je
zariadenie alebo jeho ¢ast chybna, musi sa vyradit z prevadzky a
odborne zlikvidovat.

Pristroj nepouzivaijte v priestoroch ohrozenych vybuchom alebo v bliz-
kosti horlavych kvapalin ¢&i plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecdte proti neimyselnému zapnutiu.
Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinaé/vypina¢ riadne nefunguje.
Udrziavajte deti v dostatoénej vzdialenosti od pristroja! Uschovaite pri-
stroj pred detmi a nekompetentnymi osobami na bezpe¢nom mieste.
NepretaZzujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte iba na ucely, pre ktoré
bolo vyrobené.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave: pracovat pocas
unavy, choroby, pozivania alkoholu, pod vplyvom liekov a drog je
nezodpovedne, pretoZe pristroj nemozete bezpeéne pouzivat.

Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzivali osoby (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schop-
nostami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti, iba ak su
pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost alebo boli touto
osobou poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.

Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzinarodné bezpeénostné,
zdravotné a pracovné predpisy.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne nainstalovanym
ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou pradového chrani¢a
(spinac Fl) s dimenzovanym chybnym prddom nie viac ako 30 mA.
Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené, Ze sietova pripojka
zodpoveda pripojnym udajom pristroja.
Pristroj sa smie pouzivat iba v rdmci uvedenych limitov napétia, vykonu
a menovitych otacok (pozri titok typu).
 Sietovl zastréku nechytajte vihkymi rukamil Sietovl zastréku tahajte
vzdy za zastrcku, nie za kabel.
Sietovy kabel neohybaijte, neprivierajte, nemykajte nim, ani po fiom
Int?pre.chédzajte; chrarite pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi tep-
otami.
Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo kabel nepouzivajte inym
sposobom.
Pred kazdym pouZitim skontrolujte zastréku a kabel.
Pri po$kodeni sietového kabla ihned vytiahnite sietovil zastréku. Nikdy
nepouzivajte pristroj s poSkodenym sietovym kablom.
Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova zastréka stale vytiahnuta.
Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte, aby bol pristroj vypnuty.
Pred vytiahnutim sietovej zastréky pristroj vzdy vypnite.
Pristroj pri preprave odpojte od pradu.

Specifické pokyny k pristroju

Spajkovacky produkuju vyrazné teplo. VSetky predmety, ktoré by mohli
byt hortcou spéjkovackou zni¢ené alebo inak narusené, drzte v bez-
pec¢nej vzdialenosti. PouZivajte priloZzeny stojan.

Spajkovacku nechajte po pouZziti ochladit a potom ju odlozte.

Vyrobok nesmie byt vihky alebo mokry; hrozi nebezpecenstvo ohroze-
nia zivota zasiahnutim elektrického prudu!

Vyrobok prepravuijte iba vtedy, ked je plne ochladeny, v opa¢nom pri-
pade hrozi nebezpecenstvo popalenia popr. poziaru! To isté plati, ak
chcete napr. vymenit spajkovaci hrot (Spajkovacie piesty pred tym
odpojte od sietového napétia).

Nikdy nepracujte na elektrickych dielcoch, ktoré su pod napatim. Pri-
stroj, na ktorom chcete previest spajkovaci proces, oddelte vzdy pred
vykondvanim prac od zasobovania prudom a preskusajte, ¢i je bez
napatia.

Chrarite telo a oéi pred spajkovacimi splodinami a pred tekutym spaj-
kovacim cinom. Pri praci noste vhodné ochranné oblecenie a ochranné
okuliare.

Pary, ktoré vznikaju pri spajkovani, su zdraviu Skodlivé. Pripadne pou-
Zit vhodné odsavacie zariadenie alebo primerane vetrajte.

* Pocas prevadzky sa cela predna Cast' spajkovacky vyrazne zahrieva.
Aby sa zabranilo popaleninam, spajkovacku chytajte len za rukovat.
Spajkovacku nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny a prach.

Pred akymikolvek Gdrzbovymi alebo cistiacimi pracami bezpodmie-
nec¢ne vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky a spajkovacku nechajte
uplne ochladit.

Pripojné vedenia spajkovaciek sa nedaju vymenit. V pripade poSkode-
nia vedenia treba spajkovacku zosrotovat.

Nepouzivané spajkovacky uschovajte mimo dosahu deti. Spajkovacku
nedovolte pouzivat osobam, ktoré nie si oboznamené s jej obsluhou,
alebo si nepreditali tento navod.

Pouzivajte len originalne jednotlivé diely.

Technické zmeny vyhradené.

Obsluha

— Pred zaciatkom spajkovania musi byt spajkovaci hrot pocinovany.
Horuci spajkovaci hrot sa ponori do spajkovacieho tuku a nasledne sa
pocinuje roztavenim spajkovacieho drotu (1).

— Pri nepretrzitom spéajkovani by sa mal spajkovaci hrot z ¢asu nacas
ocistit’' (vihkou hubkou) a znovu pocinovat.

— Po pocinovani spajkovacieho hrotu a dosiahnuti pozadovanej teploty
spajkovania mozete zacat so spajkovanim. Prilozenim spajkovacieho
hrotu na obrébany predmet sa spajané kovy zohreju na pracovnu tep-
lotu.

— Spajkovaci drét naplneny tavivom sa prisunie na koniec spajkovacieho
hrotu a nasledne sa roztavi (2). Unikajuce tavivo pritom pokropi spaj-
kované miesto, uvolni obsiahnuté oxidy a spdsobi spojenie spajky s
obrabanym predmetom.

— Na odkladanie spéajkovacky pouzivaijte prilozeny stojan (3). Spajko-
vacku nekladte na fahko horlavy podklad.

— Spéjkovacku neochladzujte vo vode, ale ju nechajte ochladit' na vzdu-
chu.
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— Vymena spéjkovacieho hrotu smie prebiehat az po vypnuti pradu na
ochladenej spajkovacke. Vytiahnite sietovu zastrcku a povolte upeviio-
vaciu skrutku. Spajkovaci hrot opatrne uvolnite jemnym ota¢avym
pohybom. Novy spajkovaci hrot zasurite az na doraz, inak vyhrievaci
¢lanok ihned prehori.

Technické udaje
Cislo vyrobku 539440

Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 30w

Pracovna teplota 410°C
Nahradné spajkovacie hroty 539441, 539442
Cislo vyrobku 539445
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz

Menovity vykon 60 W
Pracovna teplota 460 °C
Nahradné spajkovacie hroty 539446, 539447

Likvidacia
Likvidacia pristroja
Symbol preéiarknutého kontajnera znamena: Batérie a akumula-
tory, elektrické a elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat' spolu E
s domovym odpadom. M6zu obsahovat latky Skodlivé pre Zivotné
prostredie a zdravie. —
Spotrebitelia st povinni zneskodnit staré elektrické spotrebice,
spotrebované batérie a akumulatory oddelene od domového odpadu na
oficidlnom zbernom mieste, aby sa zabezpedilo spravne dalSie spracova-
nie. V stlade s pravnymi predpismi sa spatny odber méze uskutoénit bez-
platne, napr. prostrednictvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho
odpadu alebo prostrednictvom predajcu.
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie st v starych elektrickych
zariadeniach vmontované a ktoré je mozné vybrat bez poSkode- E
nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo zariadenia a zlikvido-
vané v ramci triedeného odpadu. Litiové batérie a akumulatory
vSetkych systémov sa musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pol batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa predislo skratu.
Kazdy koncovy pouzivatel je sdm zodpovedny za vymazanie osobnych
udajov z pouzitych zariadeni, ktoré sa maju zlikvidovat.
Upozornenie na spajku a tavivo:

* Spajka na elektroniku LUX®: 100 g: 392159, 250g: 539150.
— Na dosky plosnych spojov a suciastky.
* Spajka na elektrotechniku LUX®: 100 g: 392158, 250g: 539144.
— Na elektrotechniku.

Spajka na fitingy LUX®: 100 g: 539050, 250g: 539051.

— Na vodovodn inStaléciu.

Spajka pre modelarov LUX®: 100 g: 539146, 250g: 539147.

— Na vSetky spajkovacie prace, okrem elektroniky, elektrotechniky a
elektroinstalacie. Zvysky taviva elektricky vodivé.

Kontaktna spajkovacia pasta LUX®: 20 g: 539087.

— Na spajkovanie v oblasti elektroniky a elektrotechniky.

Spajkovaci tuk a spajkovacia kvapalina LUX®: 20 g: 539085, 30ml:

539092.

— Na vSetky spajkovacie prace, okrem elektroniky, elektrotechniky a
elektroinstalacie. Zvysky taviva elektricky vodivé.

Instrukcje obstugi

Kolba lutownicy

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie odpowiada aktualnemu stanowi nauki i techniki oraz obowig-
zujgcym przepisom bezpieczenstwa pracy w chwili ukazania sie na rynku
w ramach zastosowania zgodnego z przeznaczeniem.

Urzadzenie przeznaczone jest do prac lutowniczych na uzytek prywatny.
Urzadzenie nie nadaje sig¢ do zastosowania zawodowego lub przemysto-
wego.

Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznaczeniem. Zastosowa-
nie niezgodne z przeznaczeniem, wprowadzanie zmian w urzgdzeniu lub
stosowanie czegsci, ktére nie sg sprawdzone i dopuszczone przez produ-
centa, moze by¢ przyczyng nieprzewidywalnych uszkodzen!

Kazde uzycie niezgodne z przeznaczeniem lub wszystkie nieopisane w
niniejszej instrukcji obstugi czynnosci przy urzadzeniu stanowig uzycie nie-
dozwolone poza ustawowymi granicami odpowiedzialno$ci producenta.

0Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzagdzenia, uzytkownik musi prze-
gzytaf: i zrozumie¢ instrukcjg obstugi przed pierwszym uzyciem urza-

zenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa pracy! Gdy nie
przestrzega sie wskazéwek bezpieczenstwa, stwarza sig zagrozenie
dla siebie i innych.
Przechowywa¢ wszystkie instrukcje obstugi i wskazéwki bezpieczen-
stwa do przysztego wykorzystania.
W przypadku sprzedazy lub przekazania urzadzenia, nalezy réwniez
bezwzglednie przekazac¢ niniejszg instrukcje obstugi.
Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym stanie technicznym.
Jesli urzgdzenie lub jego czesc jest uszkodzona, nalezy je wytgczy¢ i
fachowo zutylizowac.
* Nie uzywa¢ urzadzenia w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem
ani w poblizu cieczy i gazéw palnych!
Wytgczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢ przed niezamierzonym
wigczeniem.
Nie uzywa¢ urzadzen z uszkodzonym wigcznikiem/wytgcznikiem.
Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia! Chroni¢ urzadzenie przed
dzie¢mi i osobami nieupowaznionymi.
* Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenia uzywac¢ wytgcznie zgodnie z
przeznaczeniem.
Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondycji i zachowujgc nalezytg
ostrozno$¢. Osoby zmeczone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub $rodkéw odurzajgcych sg nieodpowiedzialne i nie sg w stanie
bezpiecznie uzywac urzadzenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (takze
dzieci) znajdujace sig¢ w ograniczonym stanie fizycznym, sensorycz-
nym lub umystowym, badz ktérym brakuje do$wiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze sg pilnowane przez odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich
instrukcje na temat uzytkowania urzadzenia.
Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla zabawy.
Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych krajowych i miedzynaro-
dowych przepisow BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Urzadzenie wolno podtgczac tylko do gniazda wtykowego z prawidtowo
zainstalowanym stykiem ochronnym.
Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za pomocg ochronnego
wylgcznika réznicowego o obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wigkszym niz 30 mA.
Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy upewnic¢ sig, ze przytacze sie-
ciowe odpowiada danym przytgczeniowym urzadzenia.
Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym zakresie napiecia, mocy
i nominalnej predkosci obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).
Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtorimi! Kabel sieciowy zawsze odtgczac
pociagajac za wtyczke a nie kabel.
Nie wolno zagina¢, zgniata¢ lub przejezdzac¢ przez kabel sieciowy;
chroni¢ przed ostrymi krawedziami, olejem i gorgcem.
Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzywac¢ kabli w celach nie-
zgodnych z przeznaczeniem.
Przed kazdym uzyciem sprawdzac wtyczke i przewod.
W razie uszkodzenia kabla sieciowego natychmiast wyjg¢ wtyczke z
gniazda. Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia z uszkodzonym kablem siecio-
wym.
Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi by¢ zawsze wycig-
gnieta z gniazdka.
Przed wiozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢ sie, ze urzagdzenie jest
wylgczone.
Przed wyciggnigciem wtyczki z kontaktu zawsze wytgcza¢ urzadzenie.
Na czas transportu odtgczy¢ urzadzenie od pradu.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

* Kolba lutownicza nagrzewa sig do bardzo wysokiej temperatury.
Wszelkie przedmioty, ktére moga ulec zniszczeniu lub uszkodzeniu,
nalezy trzymac z dala od kolby lutowniczej. Stosowa¢ zatgczony
uchwyt.
Po zakonczeniu pracy, poczekac az kolba lutownicza ostygnie i dopiero
woéwczas schowaé urzadzenie.
Produktu nie wolno zwilza¢ ani moczyé, zagrozenie niebezpiecznym
dla zycia porazaniem elektrycznym!
Urzadzenie transportowac tylko po catkowitym ochtodzeniu — niebez-
pieczenstwo poparzenia lub pozaru! Analogiczna zasada obowigzuje w
przypadku wymiany kofncdwki lutujgcej (przed przystapieniem do tej
czynnosci kolbe trzeba odtgczy¢ od sieci elektrycznej!).
Nigdy nie lutowa¢ elektrycznych elementéw konstrukcyjnych znajduja-
cych sie pod napigciem. Zanim przystgpisz do wykonywania prac
lutowniczych przy jakim$ urzadzeniu, odtgcz je od zasilania elektrycz-
nego i sprawdz, czy rzeczywiscie nie jest juz pod napieciem.
Chron ciato i oczy przed odpryskami lutu i ciektej cyny lutowniczej. Pod-
czas pracy zaktadaj odpowiednig odziez ochronng i okulary ochronne.
Powstajgce podczas lutowania opary sg szkodliwe dla zdrowia. W razie
potrzeby nalezy stosowac¢ odpowiednig instalacje odsysajacg opary lub
wietrzy¢ miejsce wykonywania pracy.
* W czasie pracy dochodzi do duzego rozgrzania si¢ catej przedniej cze-
$ci kolby lutowniczej. Aby unikng¢ oparzenia sie, nalezy chwyta¢
wylgcznie za rekojesc kolby lutowniczej.
Nie wolno wykonywac¢ prac przy pomocy kolb lutowniczych w otoczeniu
zagrozonym eksplozjg, w ktérym znajduijg sie ciecze palne, gazy i pyt.
Przed przystgpieniem do wszelkiego rodzaju prac zwigzanych z kon-
serwacjg lub czyszczeniem nalezy bezwzglednie wyciagnac¢ wtyczke z
gniazdka, a kolby lutownicze pozostawi¢ do zupetnego schtodzenia sig.
Przewody podtgczajgce kolb lutowniczych nie moga by¢ wymieniane.
W wypadku uszkodzenia przewodu kolbe lutowniczg nalezy przezna-
czy¢ na ztom.
Kolb lutowniczych, ktérych na razie nie uzywa sig, nie wolno przecho-
wywaé w miejscu dostepnym dla dzieci. Do postugiwania sie kolbami
lutowniczymi nie wolno dopusci¢ zadnych oséb, ktére nie sg zaznajo-
mliolne z ich dziataniem lub ktére nie przeczytaty niniejszej instrukcji
obstugi.
Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych.
Zastrzegamy prawo zmian technicznych.

Obstuga

— Przed przystgpieniem do lutowania grot kolby lutowniczej nalezy ocy-
nowac. Gorgcy grot nalezy zanurzy¢ w ttuszczu lutowniczym, a nastep-
nie nadtapiajac drut do lutowania ocynowac (1).

— W wypadku dtugiego lutowania grot kolby lutowniczej nalezy od czasu
do czasu oczysci¢ (wilgotng ggbka) i nastepnie ponownie ocynowac.

— Po ocynowaniu grotu i osiggnieciu koniecznej temperatury lutowania
mozna przystgpi¢ do pracy. Przyktadajac grot kolby lutowniczej do
obrabianego przedmiotu, metale przeznaczone do potgczenia osiggajg
konieczng temperature robocza.

— Drut lutowniczy wypetniony topnikiem nalezy przytozy¢ do wierzchotka
grotu kolby lutowniczej i nastgpnie nadtopic¢ (2). Wyptywajacy topnik
nawilza przy tym lutowing, wyzwala istniejgce tlenki i powoduje, Ze luto-
wie fgczy sig z obrabianym przedmiotem.

— W razie koniecznosci odiozenia kolby lutowniczej nalezy uzywac¢ zata-
czony stojak (3). Nie wolno odkfadac¢ kolby lutowniczej na tatwopalne
podstawy.
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— Do schtodzenia nie nalezy stosowac wody tylko kolbe lutowniczg pozo-
stawi¢ do schtodzenia na powietrzu.

— Wymiany grotu kolby lutowniczej nalezy dokonywac wytacznie po odta-
czeniu przyrzadu od sieci i po ochtodzeniu sig grotu. Wtyczke nalezy
wyciggnac¢ z gniazdka i odkregci¢ $rube mocujaca. Lekkimi ruchami
obrotowymi wyciggna¢ ostroznie grot kolby. Nowy grot kolby nalezy
wetkng¢ az do oporu, gdyz w innym wypadku element grzewczy
natychmiast przepali sie.

Dane techniczne

Numer produktu 539440
Napigcie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 30w

Temperatura robocza 410°C

Grot lutownicy na wymiane 539441, 539442
Numer produktu 539445
Napigcie znamionowe 230 V~, 50 Hz

Moc znamionowa 60 W

Temperatura robocza 460 °C

Grot lutownicy na wymiane 539446, 539447
Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady oznacza: Baterii i akumula-

torow, sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie wolno wyrzucac¢

razem z odpadami domowymi. Mogg one zawiera¢ substancje

szkodliwe dla $rodowiska i zdrowia. —
Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych urzadzen
elektrycznych, starych baterii do urzadzen i akumulatoréw oddzielnie od
odpadéw z gospodarstw domowych w oficjalnym punkcie zbidrki w celu
zapewnienia wtasciwego dalszego przetwarzania. Zwrot zgodnie z usta-
wowymi regulacjami jest bezptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem
komunalnego zakfadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg zainstalowane na state w
zuzytych urzadzeniach elektrycznych i ktére mozna usungé w spo-

s6b nieniszczacy, nalezy usungc i utylizowac oddzielnie przed

utylizacja. Baterie litowe i zestawy baterii wszystkich systeméw

powinny by¢ zwracane do punktdw zbidrki tylko po roztadowaniu. Baterie
muszg by¢ zawsze chronione przed zwarciami poprzez zaklejenie biegu-
noéw.

Kazdy uzytkownik koricowy jest odpowiedzialny za usunigcie danych oso-
bowych z utylizowanych, zuzytych urzgdzen.

Informacje dotyczace lutownic i topnikow:
« Lut do elektroniki LUX®: 100g: 392159, 250g: 539150.
— Do ptytek drukowanych i elementéw konstrukcyjnych.
Lut do czeéci radiowych LUX®: 100g: 392158, 250g: 539144.
— Do zastosowan w elektrotechnice.
Lut miekki LUX®: 100g: 539050, 250g: 539051.
— Do instalacji wodnych.
Lut do drobnych robét LUX®: 100g: 539146, 250g: 539147.
— Do wszystkich prac lutowniczych poza elektronika, elektrotechnikg i
idnstalacjami elektronicznymi. Resztki topnika sg elektrycznie przewo-
zace.
Pasta lutownicza LUX®: 20g: 539087.
— Do lutowania w zakresie elektroniki i elektrotechniki.
Thuszez i ptyn do lutowania LUX®: 20g: 539085, 30ml: 539092.
— Do wszystkich prac lutowniczych poza elektronika, elektrotechnikg i
idnstalacjami elektronicznymi. Resztki topnika sg elektrycznie przewo-
zgce.

m Priroénik za uporabo

Spajkalnik

Pravilna uporaba

Naprava ustreza stanju znanosti in tehnike ter veljavnim varnostnim dolo-
Cilom v €asu, ko je dana na trg v okviru uporabe, skladno z dologili.
Naprava je namenjena samo za spajkanje v zasebne namene.

Naprava ni primerna za obrtne ali industrijske namene.

Kakrsnakoli druga uporaba je nenamenska. Zaradi nenamenske uporabe,
sprememb na napravi ali uporabe delov, ki jih proizvajalec ni testiral in odo-
bril, lahko pride do nepredvidljivih poSkodb!

Vsaka nepravilna uporaba ali vse dejavnosti na napravi, ki niso opisane v
tem priroCniku za uporabo, so nedovoljene in zanje ne velja garancija pro-
izvajalca.

Splosni varnostni napotki

* Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik naprave navodila preb-
rati in jih razumeti pred prvo uporabo.
Upostevaite vsa varnostna navodila! Ce ne upo$tevate varnostnih
navodil, ogroZate sebe in ljudi okoli sebe.
Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila shranite za prihodnjo
uporabo.
Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilozite tudi ta priroénik za
uporabo.
Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem stanju.Ce je naprava
ali njen del pokvarijen, jo je treba izklju€iti in pravilno odstraniti.
Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko sprozi eksplozija, ali
v blizini gorljivih teko€in ali plinov!
I1zklopljeno napravo vedno zavarujte pred nenamernim vklopom.
N_Ie uporabljajte naprayv, pri katerih stikalo za vklop/izklop ne deluje pra-
vilno.
Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shranite varno pred otroci
in nepooblaséenimi osebami.
Naprave ne preobremenjujte. Napravo uporabljajte samo v namen, za
katerega je predvidena.
Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utrujenost, bolezen, uzi-
vanije alkohola, zdravil in drog je neodgovorno, kaiti v tem primeru
naprave ne morete ve¢ varno uporabljati.
Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (vklju¢no z otroci) z
omejenimi fizicnimi, senzornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira oseba, odgo-
;{otr'na za njihovo varnost, ali so prejele navodila, kako napravo uporab-
ljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
Vedno upostevaijte veljavne drzavne in mednarodne varnostne, zdra-
vstvene in delovne predpise.

Elektriéna varnost

« Napravo lahko prikljucite le na vti¢nico, ki ima pravilno namescen var-
nostni stik.
Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim stikalom okvarnega toka
(FI stikalo) z izmerjenim okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.
Pred prikljucitvijo naprave morate zagotoviti, da je omrezni prikljuek v
skladu s prikljucnimi podatki naprave.
Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih mej napetosti, moci in
nominalnega $tevila obratov (glejte tipsko ploscico).
Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi rokami! Omrezni vti¢ vedno
izvlecite tako, da povlecete vti¢, ne kabel.
* Omreznega kabla ne prepogibajte, ukles¢ite, vlecite ali povozite; zava-
rujte pred ostrimi robovi, oljem in vro€ino.
Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli ne uporabljajte v
druge namene.
Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.
Pri poskodbi omreznega kabla, nemudoma izvlecite omrezni vti€.
Naprave nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim omreznim kablom.
Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢ vedno izvlecen.
Pred vkljucitvijo omreZnega vti¢a vedno zagotovite, da je naprava
izklju¢ena.
* Preden izvlecete omrezni vti¢, napravo zmeraj ugasnite.
* Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Varnostna opozorila specificna za napravo

« Spajkalniki razvijejo visoko vro¢ino. Prosimo, da drZite stran od vrocega
spajkalnika, vse predmete, ki jih s tem lahko unicite ali v kakrsnikoli
obliki poskodujete. Prosimo, uporabljajte priloZzeno stojalo.
Spajkalnik po uporabi pustite da se ohladi in ga nato pospravite.
Izdelek ne sme postati vlazen oziroma moker; smrtna nevarnost elek-
tricnega udarca!
Tansportirajte napravo $ele takrat ko se je popolnoma ohladila, nevar-
nost opeklin in nevarnost pozara! Isto velja, ¢e na primer Zelite menjati
spajkalno konico (spajkalnik pri tem prej lociti od napetostnega
omrezja).
Nikoli ne delajte na elektri¢nih podsklopih ki so pod napetostjo. Locite
napravo preden Zelite spajkati; pred delom preverite oskrbo elektrike in
da so ti prosti napetosti.
Scitite telo in o¢i pre spajkalnimi $pricami in tekoCo kositrovo spajko. Pri
delu nosite odgovarjajoco zas¢itno obleko in zascitna o€ala.

Pare ki nastajajo pri spajkanju so $kodljive za zdravlje. Uporabite even-
tualno primerno sesalno napravo ali pa odgovarjajoce prezracite.

Med delovanjem se ves spredniji del spajkalnika moc¢no segreje. Da se
izognete opeklinam, prosimo da spajkalnik prijemljete samo za rocaj.
S spajkalnikom ne delajte v eksplozijsko ogrozenih prostorih, v katerih
se nahajajo gorljive tekocine, plini in prah.

Pred ¢iScenjem ali popravilom spajkalnika nujno izvlecite vtikac iz vtic-
nice in pocakajte, da se spajkalnik popolnoma ohladi.

Prikljuénega kabla spajkalnika ni mogoc¢e zamenjati. Pri poskodbi kabla
je spajkalnik za odmet.

Spajkalnik hranite na mestu, ki otrokom ni dosegljivo. Ne dovolite, da
spajkalnik uporabljajo osebe, ki z njim ne znajo rokovati ali ki niso preb-
rale teh navodil za uporabo.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

Tehni¢ne spremembe so pridrzane.

Uporaba

— Pred zaCetkom spajkanja morate konico pociniti 0z. nanjo nanesti
tanek sloj spajke. Vro€o konico potopite v spajkalno pasto, nato paz njo
stalite nekaj spajkalne Zice, tako da na povrsini ostane tanek sloj
spajke (1).

— Pri dolgotrajnej$em spajkanju morate konico ob&asno odistiti (z vlazno
gobo) in jo nato ponovno pociniti.

— Ko je konica pocinjena in ko je doseZena zahtevana temperatura, lahko
zacnete z delom. Konico spajkalnika rahlo pritisnite ob obdelovanec se
kovini, ki ju Zelite spojiti, segrejeta a delovno temperaturo.

— Spajkalna Zica ima v notranjosti tanek sloj spajkalne paste. Ko Zico pri-
tisnete ob vroco konico spajkalnika, se spajka in pasta stalita (2). Pri
tem pasta izstopi, omoci spajkano mesto, raztopi oksidni sloj na njem
in omogodi, da se spajka dobro sprime s podlago.

— Za odlaganje spajkalnika uporabljajte priloZeni podstavek (3). Spajkal-
nika ne postavljajte na podlago iz lahko vnetljivih ali gorljivih snovi.

— Zaohlajanje spajkalnika ne potapljajte v vodo, ampak ga pustite, da se
ohladi na zraku.

— Zamenjavo konice spajkalnika lahko opravite samo po izklopu spajkal-
nika iz omreZja na ohlajenem spajkalniku. Izvlecite vti¢ iz omreZja in
odvijte pritrdilni vijak. Spajkalno konico z rahlim vrtenjem izvlecite. Novo
spajkalno konico potisnite v telo spajkalnika vse do konca, saj lahko
sicer grelni element takoj pregori.

Tehni¢ni podatki
Stevilka izdelka 539440

Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 30w

Delovna temperatura 410°C
Nadomestne spajkalne konice 539441, 539442
Stevilka izdelka 539445
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz

Nazivna mo¢ 60 W
Delovna temperatura 460 °C
Nadomestne spajkalne konice 539446, 539447

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol pre¢rtanega kosa za smeti pomeni: baterij in akumulatorjev
ter elektronskih in elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko namre¢ okolju in zdravju

Skodljive snovi. —
Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter rabljene
baterije in akumulatorje naprav odstraniti loceno od gospodinjskih odpad-
kov prek uradnih zbirnih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakonskimi predpisi mogoce
brezplacno, npr. v komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali pri
trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno vgrajeni v odpadno
elektriéno opremo in jih je mogoce odstraniti brez poSkodovanja, je E
treba pred odstranitvijo opreme odstraniti in zavreciloceno. Litijeve
baterije in akumulatorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij je treba vedno prele-
piti in jih tako za&cititi pred kratkimi stiki.
Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris osebnih podatkov z
odpadne elektronske naprave.
Napotki za spajke in tekoca sredstva:
* LUX®-elektronska spajka: 100 g: 392159, 250 g: 539150.

— Za prevodne plo$¢e in gradbene elemente.

LUX®-radijska spajka: 100 g: 392158, 250 g: 539144.

— Za elektronsko tehniko.

LUX®-spajka za fitinge: 100 g: 539050, 250 g: 539051.

— Za vodovodno instalacijo.

LUX®-modelarska spajka: 100 g: 539146, 250 g: 539147.

— Za vsa spajkalna dela, razen za elektroniko, elektrotehniko in elek-

tricne instalacije. Ostanki tekocega sredstva prevajajo elektriko.

LUX®-kontaktna spajkalna pasta: 20 g: 539087.

— Za spajkanje v elektroniki in elektrotehniki.
LUX®-spajkalna mast in spajkalna voda: 20 g: 539085, 30 ml: 539092.
— Za vsa spajkalna dela, razen za elektroniko, elektrotehniko in elek-
tricne instalacije. Ostanki tekocega sredstva prevajajo elektriko.

m Hasznalati utasitas

Forrasztofej

Rendeltetésszeri hasznalat

Akésziilék, a forgalomba hozatal id6pontjaban, megfelel a tudomany és
technika aktualis allasanak, valamint a hatalyos biztonsagi el6irasoknak,
rendeltetésszer(i hasznalata keretén beliil.

A készilék forrasztasi munkalatok otthoni végzésére tervezték.

A késziilék nem ipari felhasznalasra szolgal.

Minden mas alkalmazas ellentmond az eléirtnak. A nem el6irasos alkalma-
zas, a készilék megvaltoztatasa, vagy a gyarto altal nem ellenérzétt és
jovahagyott alkatrészek hasznalata el6relathatatlan karosodasokhoz
vezethet.

Minden rendeltetési céltol eltéré hasznalat ill. a hasznalati utasitasban fel
nem sorolt tevékenység nem megengedettnek szamit, és kivil esik a
gyarto térvényes szavatossagi korén.

Altalanos biztonsagi el6irasok

* Akésziilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan, ha az elsé hasznalat
elétt a kezel6 elolvasta és megértette ezt a hasznalati utasitast.
Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A biztonsagi el6irasok figyel-
men kivill hagyasaval 6nmagat és masokat is veszélyeztet.
Minden haszndlati utasitast és biztonsagi el6irast 6rizzen meg a
késdbbi felnasznalasra.
Ha a készliléket eladja vagy odaadja, feltétlenll adja vele ezt a hasz-
nalati utasitast is.
A késziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az kifogastalan allapot-
ban van. Ha a késziilék vagy egy része hibas, akkor azt tizemen kiviil
kell helyezni és hulladékként szakszer(en kell eltavolitani.
A késziiléket ne alkalmazza robbanasveszélyes helyeken vagy gyul-
ékony folyadékok vagy gazak kozelében!
A kikapcsolt késziléket mindig biztositsa véletlen bekapcsolas ellen.
Ne hasznaljon olyan készliléket, amelyen a ki-be kapcsolégomb nem
miikodik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptél! Tartsa tavol a késziiléket a gyer-
mekektdl és az illetéktelen személyektol.
Ne terhelje tul a késziiléket. Csak a rendeltetési céljanak megfeleléen
hasznélja a gépet.
Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dolgozzon: Felelétlenség
megengedni, hogy faradtsag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyégy-
szerek és kabitészer befolyasolja Ont, mivel On ilyen esetben mar nem
tudja biztonsagosan hasznalni a késziléket.
Ez a készlilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezé személyek (gyerekeket is beleértve) hasznaljak,
kivéve, ha a biztonsagukért felelosséget vallald személy felligyeli ket,
?/agy ha t6le Utmutatasokat kapnak a késziilék hasznalataval kapcso-
latban.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a késziilékkel.
Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi, egészségiigyi és mun-
kavédelmi eldirasokat mindig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* Akésziilékeket kizarélag megfelelén felszerelt véd6érintkezés duga-
szol¢ aljzatra csatlakoztassa.

* Védelemként iktasson az aramkdrbe egy olyan maradékaram-miikod-
tetésli megszakitot (FI relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.

* Akésziilék csatlakoztatasa elétt bizonyosodjon meg, hogy a halézata
megfelel a késziilék csatlakozasi adatainak.
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A készilékeket kizarolag az el6irt feszliltség-, teljesitmény- és névle-
Iget)s fordulatszam hatarértékeken belil Gzemeltetheti (lasd a tipustab-
at).

Ahdlozati csatlakozdt ne fogja meg nedves kézzel, kihtizasakor pedig
mindig a dugdt fogja meg, ne a kabelt.

Ahalozati kabelt ne gy(irje, ne csavarja, hizza meg vagy ne Iépjen ra,
6vja az éles sarkaktol, olajtol és héségtél.

Akésziiléket ne emelje meg a kabelnél fogva és a kabelt egyéb rendel-
tetéstdl eltér6 célra se hasznalja.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a csatlakozé dugét és a kabelt.

Ha megsériil a halézati kabel, azonnal hiizza ki a csatlakoz6 dugaszt.
A készuléket soha ne hasznalja sériilt haldzati kabellel.

Amikor hasznalaton kivil van, hiizza ki a csatlakozé dugaszt.
Acsatlakozé dugasz csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a késziilék
ki van kapcsolva.

A dugasz kihtuzasa el6tt mindig kapcsolja ki a készlléket.

Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

* Aforrasztopakak nagy hét képeznek. Kérjik, tartson tavol minden tar-
gyat a forré forrasztopakatol, amelyeket ez megolvaszthatna vagy mas
formaban karosithatna. Kérjiik, hasznalja a mellékelt allvanyt.
Hasznalat utan hagyja a forrasztopakat lehiiini, majd tegye el.
A késziléknek soha nem szabad nedvesnek vagy vizesnek lennie,
mert az életveszélyes dramitést idézhet eld! )
A késziléket csak akkor szallitsa, ha mar teljesen lehdlt. Egés- ill. tliz-
veszélyes! Ugyanez vonatkozik arra is, ha ki szeretné cserélni pl. a for-
rasztocsucsot (ezt megel6zéen valassza le a forrasztdpakat a haldzati
fesziiltségrol!).
Soha ne dolgozzon fesziiltség alatt all6 elektromos alkatrészeken. A
munka elvégzése elétt mindig valassza le az aramellatasrol azt a
késziléket, amelyen a forrasztasi miiveletet el akarja végezni, és elle-
nérizze annak fesziiltségmentességét.
A forraszanyag és a folyékony forrasztédn cseppjei ellen védje testét
és szemeit. A munkavégzéshez viselijen megfelelé védéruhazatot és
védészemiiveget.
A forrasztasi miivelet alatt keletkezd gazok egészségkarositd hata-
stiak. Szlikség esetén hasznaljon megfelel elszivd berendezést, vagy
szell6ztessen megfeleld gyakorisaggal.
Uzem kozben a forraszté paka egész elsé része felforrésodik. Az égé-
ses sérilések megelézésere a forraszté pakat csak a fogantyunal sza-
bad megfogni.
Ne dolgozzon a forraszté pakaval olyan robbanasveszélyes kérnyezet-
ben, ahol éghet6 folyadékok, gazok és porok vannak.
Minden karbantartasi vagy tisztitasi munka el6tt okvetlenill hizza ki a
halozati csatlakozo dugot a dugaszoldaljzatbdl és hagyja teljesen
lehilni a forraszt6 pakat.
Aforrasztd paka csatlakozo vezetékét nem lehet kicserélni. Ha a veze-
ték megrongalddott, a forrasztd pakat ki kell selejtezni.
A forrasztd pakat olyan helyen 6rizze, ahol ahhoz gyermekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak a forrasztd
pakat, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.
Miszaki valtoztatasok jogai fenntartva.

Kezelés

— Aforrasztasi munka megkezdése elétt a forrasztocsucsot be kell
vonnni 6nnal. Ehhez martsa bele a forré forrasztocstcsot a forraszto-
zsirba majd a forrasztéhuzal leolvasztasaval énozza be (1).

— Hosszan tart¢ forrasztasi munkak soran a forrasztécstcsot id6rél idére
meg kell tisztitani (egy nedves szivaccsal) majd ismét be kell 6nozni.

— Miutan bevonta 6nnal a forrasztdcsucsot és az elérte a szikséges for-
rasztasi hémérsékletet, meg lehet kezdeni a forrasztasi munkat. Az
Osszekottetésre kerlil6 fémeket a forrasztocsicsnak a munkadarabra
valo felhelyezésével az tizemi hdmérsékletre kell hozni.

— Erintse hozza a forrasztdzsirral toltott forrasztohuzalt a forrasztécsucs
végeéhez és olvassza le (2). Ekdzben a kilép6 forrasztdzsir megnedve-
siti a forrasztasi pontot, leoldja az ott talalhatd oxidokat és megfelelé
haé?')stl gyakorol a forrasztéanyagra, hogy az 6sszeforrjon a munkada-
rabbal.

— Aforraszté paka lerakasara hasznalja a mellékelt allvanyt (3). Ne tegye
le a forraszt6 pakat gyulékony anyagokra.

— Aforraszto pakat a forrasztasi munka befejezése utan hagyja levegén
lehilni (vizbe martani tilos!).

— Aforrasztocsucsot csak az aram kikapcsolasa utan és csak mar lehdlt
forrasztd pakan szabad kicserélni. Huzza ki a halozati csatlakozé dugét
és lazitsa ki a rogzit6csavart. A forrasztocsucsot kissé forgatva 6vato-
san lazitsa ki. Az U] forrasztoécsucsot Utkdzésig nyomja be, mert a fiité-
elem ellenkez6 esetben azonnal kiég.

Miiszaki adatok

.

.

.

.

Cikkszam 539440
Névleges fesziiltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 30w
Munkavégzési hémérséklet 410°C

Pot forrasztohegy 539441, 539442
Cikkszam 539445
Névleges fesziltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 60 W
Munkavégzési hémérséklet 460 °C

Pot forrasztéhegy 539446, 539447
A késziilék selejtezése

Selejtezés

és akkukat, az elektromos és elektronikus készilékeket nem sza-

bad a haztartasi hulladékok kdzé tenni. Ezek a kdrnyezetre és egé-
szségre karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos készilékeket, a készllék
hasznalt elemeit és akkumulatorait a haztartasi hulladékoktdl kilénva-
lasztva a hivatalos gyUjtéhelyen keresztll artalmatlanitani a szakszerd tov-
abbi feldolgozas biztositdsahoz. A leadas a jogszabalyi eléirasoknak meg-
feleléen dijmentesen végezhetd, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskedon keresztiil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lampakat, amelyek nincse- E

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a kdvetkez6: Az elemeket E

nek fixen beépitve a régi elektromos késziilékbe és roncsolasmen-

tesen eltavolithatok beléle, artalmatlanitas el6tt ki kell venni és

kilon kell artalmatlanitani. Az 6sszes rendszer litium elemeit és
akkucsomagijait csak lemertilt allapotban szabad leadni a visszavételi
hﬁlyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell védeni a révidzarlat
ellen.

Minden végfelhasznalé sajat maga felel az artalmatlanitandé késziléken
1évé személyes adatainak torléséért.

Megjegyzés a forraszté és a folyosité anyagokhoz:
* LUX® elektronikus forrasz: 100 g: 392159, 250 g: 539150.

— Nyomtatott aramkérokhéz és alkatrészekhez.

LUX® radios forrasz: 100 g: 392158, 250 g: 539144.

— Az elektrotechnikahoz.

LUX® illeszt6forrasz: 100 g: 539050, 250 g: 539051.

— Vizszerelési munkalatokhoz.

LUX® barkacsforrasz: 100 g: 539146, 250 g: 539147.

— Minden elektronika, elektrotechnika és elektromos szerelés hegesz-
tési munkalataihoz. A folydsité anyagok maradékai vezetik az ara-
mot.

LUX® érintkez6 forrasztopaszta: 20 g: 539087.

— Elektronikai és elektrotechnikai forrasztasokhoz.

LUX® forrasztdzsir és forrasztéviz: 20 g: 539085, 30 ml: 539092.

— Minden elektronika, elektrotechnika és elektromos szerelés hegesz-
tési munkalataihoz. A folydsité anyagok maradékai vezetik az ara-
mot.

LI Prirucnik za upotrebo
Lemilica

Svrsishodna uporaba

Uredaj odgovara stanju nauke i tehnike kao i sigurnosnim odredbama u vri-
jeme stavljanja u prodaju, u okviru njegove uporabe u skladu s odredbama.
Uredaj za namijenjen za radove lemljena za vlastite svrhe.

Uredaj nije namijenjen profesionalnoj uporabi.

Svaka druga primjene nije dozvoljena. Koristenjem u nedozvoljene svrhe,
kroz promjene na uredaju ili kroz uporabu dijelova, koji nisu kontrolirati i
dozvoljeni od proizvodaca, mogu nastati nepredvidiva ostecenja!

Svaka uporaba koja nije u skladu s odredbama odnosno svi radovi na ure-
daju koji nisu opisani u ovim uputama za uporabu spadaju u nedozvoljenu
uporabu izvan zakonskih granica odgovornosti proizvodaca.

Art.-Nr. 539440, 539445
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Opce sigurnosne upute

* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora procitati i razumjeti ove
upute za uporabu prije prvog koriStenja uredaja.
Obratite paznju na sve sigurnosne upute! Ako ne postujete sigurnosne
upute, sebe i druge osobe dovodite u opasnost.
Sa;)éuvajte sve upute za uporabu i sigurnosne upute radi buduc¢e upo-
rabe.
Ako prodate ili poklonite uredaj, obvezno dajte i upute za uporabu.
Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u ispravnom stanju. Ako je
uredaj ili neki njegov dio neispravan, trebate ga staviti van pogona i
struéno ga zbrinuti.
Uredaj nemojte koristiti u prostorijama u kojima postoji opasnost od
eksplozije ili u blizini gorudih tekuéina ili plinova!
Isklju¢eni uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog ukljucivanja.
Nemojte koristiti uredaje, na kojima sklopka za ukljucivanje — iskljuciva-
nje ne funkcionira ispravno.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odloZite tako da bude siguran od
djece i neovlastenih osoba.
Ne preopterecuijte uredaj. Uredaj upotrebljavajte samo za svrhe za koje
je i namijenjen.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZenju: Umor, bolest, kon-
zum alkohola, utjecaj lijekova i droga su neodgovorni, posto vise niste
u stanju uredaj sigurno koristiti.
Uredaj nije namijenjen za to da ga koriste osobe (ukljucujuci djeca) s
ograni¢enim tjelesnim, senzori¢kim ili dusevnim sposobnostima ili
nedovoljnim iskustvom i/ili znanjem, osim ako ih nadzire osoba zadu-
ci’epa za njihovu sigurnost ili su od nje dobile upute kako se koristi ure-

aj.
Provjerite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazeée nacionalne i internacionalne sigurnosne propise,
propise o sigurnosti i radu.

Elektri¢na sigurnost

* Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa uredno instaliranim

zastitnim kontaktom.

« Ista se mora osigurati sa zastitnom sklopkom od struje kvara (FI
sklopka) sa strujom kvara dimenzioniranja od ne vise od 30 mA.
Prije prikljucivanja uredaja se mora osigurati, da mrezni prikljuc¢ak
odgovara prikljucnim podacima uredaja.
Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih granica za napon, uci-
nak i nazivni broj okretaja (vidi plo¢icu s podacima).
Mrezni utika¢ ne dodirivati sa mokrim rukama! Mrezni utika¢ uvijek
iskop€ati na uti¢nici, ne povlaciti za kabel.
Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povladiti ili preko njega prelaziti; zasti-
titi od o$trih rubova, ulja i vruéine.
Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge svrhe, u koje nije
namijenjen.
Prije svake uporabe provjerite utika¢ i kabel.
Kod o$tecenja mreznog kabela odmah iskopCati mrezni utikac. Uredaj
nikada ne koristiti sa oSte¢enim mreznim kablom.
Kod nekoristenja se mora uvijek iskopcati mrezni utikac.
Prije ukap&anja mrezne uti¢nice osigurati, da je uredaj isklju¢en.
Prije iskapcana mrezne uti¢nice uvijek iskljuciti uredaj.
Uredaj prilikom transporta iskopcati iz struje.

Sigurnosne upute specifi¢ne za uredaj
* Lemilo stvara veliku vru¢inu. Molimo sve predmete, koji se na taj nacin

Koristite priloZeni stalak.

Lemilo nakon upotrebe pustite da se ohladi i potom ga odlozite.
Proizvod se ne smije navlaZiti ili smokriti, opasnost od elektri¢cnog
udara opasnog po zivot!

Uredaj transportirajte samo onda, kada je potpuno ohladen, opasnost
od opeklina odn. pozaral Isto vrijedi, kada Vi npr. Zelite zamijeniti lemni
Siljak (lemilo pri tome prethodno odvojite od mreznog napona!).

Nikad nemojte raditi na elektri¢nim sklopnim dijelovima, koji su pod
naponom. Uredaj, na kojem Zelite izvr$iti postupke lemljenja, prije
radova uvijek odvojite od opskrbe strujom i provjerite njegovo bezna-
ponsko stanje.

Zastitite tijelo i o¢i od prskanja lema i tekuceg lemnog kositra. Pri radu
nosite odgovarajucu zastitnu odjecu i zastitne naocale.

Pare koje nastaju pri lemljenju su Stetne po zdravlje. Prema potrebi
koristite pogodno usisno postrojenje ili dovoljno prozracujte.

Za vrijeme kori¢enja cijeli prednii dio lemila se jako zagrije. Da bi spri-
jecili opekotine, molimo drzite lemilo samo za dr§ku.

Nemojte koristiti lemilo u prostorijama u kojima postoji opasnost od
eksplozije, tj. u kojima se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi i prah.
Prije svakog odrZavanja ili ¢iS¢enja obavezno izvucite utikac iz uticnice
i ostavite lemilo da se potpuno ohladi.

Priklju¢ne kablove lemila nije moguce zamijeniti. Pri oste¢enju kabla
lemilo se mora baciti.

Nekori$¢eno lemilo ¢uvajte na mjestu koje nije dostupno djeci. Nedo-
pustite koris¢enje lemila osobama koje nemaju iskustva sa njim i koje
nisu procitale ovu uputu.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.

* Pridrzano pravo na tehnic¢ke promjene.

Posluzivanje

— Prije pocetka lemljenja vrh lemila se mora pokositriti. Vruci vrh lemila
um(zéi)ti u mast za lemljenje i zatim topljenjem Zice za lemljenje pokosi-
triti (1).

— Kod dugotrajnog lemljenja vrh lemila treba s vremena na vrijeme ocistiti
(sa vlaznom spuzvom) i ponovo pokositriti.

— Nakon $to je vrh lemila pokositren i postignuta potrebna temperatura za
lemljenje, moze se poceti sa lemljenjem. Pritiskanjem vrha lemila na
izradak metali koji se spajaju tako dostignu potrebnu temperaturu za
rad.

— Zica za lemljenje, ispunjena te¢nom tvari, se priblizi vanjskom koncu
vrha lemila i topi (2). Pri tome tecna tvar koja isti¢e prekriva mjesto koje
se lemi, rastvara postojece okside i dovodi do toga, da se var spoji sa
izradkom.

— Zaodlaganje lemila koristite priloZeno postolje (3). Lemilo ne ostavljajte
na zapaljivim podlogama.

— Zahladenije ne stavljati u vodu nego samo pustiti da se ohladi na zraku.

— Promjena vrha lemila smije se vrSiti samo kada je lemilo iskljuceno iz
strujnog kola i ohladeno. Izvuéi utikac i odrvnuti vijak za pri¢vr§¢ivanje.
Vrh lemila laganim okretanjem pazljivo odvrnuti. Utaknuti novi vrh
lemila sve dok ne ulegne u Zljeb. U suprotnom odmah pregorjeva
ogrjevni element.

Tehnicki podatci

Broj artikla 539440

Nazivni napon 230V~, 50 Hz
Nazivna snaga 30W

Radna temperatura 410°C

Rezervni vrhovi za lemljenje 539441, 539442
Broj artikla 539445

Nazivni napon 230 V~,50 Hz
Nazivna snaga 60 W

Radna temperatura 460 °C

Rezervni vrhovi za lemljenje 539446, 539447

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znaci: baterije i akumulatori,

elektri¢ni i elektronski uredaji ne smiju se odlagati s kuénim otpa- Ef
dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za okoli$ i zdravlje.

Potrosaci su duzni stare elektri¢ne uredaje, baterije i stare baterije ~ H-—
od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢nog otpada na sluzbenom

mjestu skupljanja kako bi se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se
moze izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko komunalnog
pogona za odlaganje u otpad ili preko nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vrsto ugradene u stare

elektricne uredaje i mogu da se skidaju bez potrebe za unistavan- E

jem, moraju se ukloniti prije odlaganja i odvojeno odloZiti u otpad.

Litijumske baterije i akumulatorska pakovanja svih sistema moraju
se predati u zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije moraju uvi-

jek biti sa odlijepljenim polovima kako biste se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih podataka na starim
uredajima za odlaganje.

Upute za lemove i taljiva:
¢ LUX® lem za elektronitke komponente: 100g: 392159, 250g: 539150.
— Za Stampane plocice i komponente.
LUX® lem za radije: 100g: 392158, 250g: 539144.
— Za elektrotehniku.
LUX® lem za fitinge: 100g: 539050, 250g: 539051.
— Za vodovodne instalacije.
LUX® lem za hobije: 100g: 539146, 250g: 539147.

« info@obisourcing.de * www.lux-tools.com

— Za sve radove lemljenja, osim elektronike, elektrotehnike i elektri¢nih
instalacija. Ostaci taljiva su elektricki vodljivi.
* LUX® pasta za kontaktno lemljenje: 20g: 539087.
— Zalemljenje u elektronici i elektrotehnici.
¢ LUX® mast i voda za lemljenje: 20g: 539085, 30ml: 539092.
— Za sve radove lemljenja, osim elektronike, elektrotehnike i elektri¢nih
instalacija. Ostaci taljiva su elektricki vodljivi.

0dnyieg Aaitoupyiag
KoAAnTipi

Evdedelyuévn xpnon

H ouokeur) akoAouBEei TIG TEAEUTAIEG ETTIOTNHOVIKEG KAl TEXVOAOYIKEG ECENI-
eI, KAaBWG Kal TIG I0XUOUTEG DIOTAEEIG AOPAAEIAG KOTA T XPOVIKN OTIYMR
NG KUKAo@opiag TNG aTa TTAAioIa TNG EVOEDEIYUEVNG XPAONG.

H ouokeur} TrpoopideTal yia epyacieg GUYKOAANGNG OTOV IBIWTIKG TOMED.
H ouokeur] 8ev TrpoopideTal yia ETTAYYEAUATIKY XPrion.

KdBe aAAn xprion eival avtikavovikf. Me avTikavovikn xprion, HETOBOAEG
TN OUOKEUN I\ JE TN XPrion e€aptnudTwy, Ta oTroia dev eAEyXOnKav Kal
£YKPIBNKAV aTTO TOV KATAOKEUAOTH, HTTOPOUV Va TTIPOKUWOUV aTTPORAETITEG
BAGBeg!

Tuxdv pn evdedelypévn Xprion f GAAEG evépyeleg TTou Sev TTEPIypApovTal
OTIG TTapoUCEG 0dNYiEG XPAONG OUVIOTOUV WN ETIITPETTONEVN ECPAAEVN
XPAON €KTOG TWV VOUIKWY 0piwv €UBUVNG TOU KOTAOKEUADTH.

levikég utrodeigelg aopaleiag

Mo Tov ao@aAn XEIPIOUO AUTAG TNG GUOKEURG Ba TTPETTEI O XPNOTNG TNG
OUOKEUNG TIPIV TNV TTPWTN XPAON TNG va £xXel SIaBAael Kal va £XEl KaTa-
VonoEl TIG TTapoUaEg odnyieg XpPRong.

Mpooéxete OAeg TG uTOdEIEEIG aopaAeiag! MapaBAémovTag TG uTTodEi-
Eeig aopaleiag, BETETE O€ KivOUVO TOV £QUTO 0AG KAl TOUG AAAOUG.
DuAagTe TIG 0dNYiEG XPONG Kal TIG UTTOdEIGEIG aopaAeiag yia peAAOVTIKA
xpnon.

Edv wAnoeTe | petaiBdoeTe TN ouoKeun, JETABIBAOTE OTIWODNTTOTE
Kal auTéG TIG 0dnyieg XpPAong.

H ouokeun emTpETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITaI JOVO O€ Ayoyn KATaoTaaon.
Edv 10 epyaAeio 1) K&TTOI0 TURPA TOU €XEI TTABEI NUId, TIPETTEI VO TEOET
€KTOG AeIToupyiag kail va Siatebei pe KatdAAnAo TpoTTo oTa aToPpIy-
Hata.

Mn XPNGOIPOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ XWPOUG HE Kivduvo €kpnEng ) KovTd
o€ uypa f aépia kavaipal

Ac@aAifeTe TITAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINUEVN GUOKEUR £VaVTI aKOUOIag
gvepyotToinong.

Na pn XpnOIUOTTOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O JIAKOTITNG EVEPYOTTOIN-
ong/atmevepyotroinang de AeIToupyei owoTd.

KparfoTe ta raidid pakpid amd 1 ouokeur)! PUAGETE T OUCKEUN O€
ACPAAEG UEPOG, HOKPIG aTTE TTandId Kal avapuodia GTopa.

ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWAN TNG GUOKEUNG. XPNOIPOTIOIEITE TN
OUOKEUN POVO YIa TOUG OKOTTOUG YIa TOUG OTTOIOUG TTPOOpIZETal.

Na epyddeaTe TTAvVTA TIPOTEKTIKG PHOVO O€ KAAr QUOIKN KATdoTAON:
NUoTa, aoBévela, TTOoN OIVOTIVEUHATWIWY, XPron @apUAKwY Kal vap-
KWTIKWY atroteAoUv aveuBuvoTnTa, agou OTIG KATAGTACEIG auTéG Oev
MTTOPEITE TTIO VO XPNOIUOTTOIETE TO HNXAVNUA ACQOAAWG.

H ouokeur| auT dev TTpoopileTal va XpnoIdoTToinBei amod dropa
(oupTrePIAQBAVOPEVWV TTAIBILV) PE TTEPIOPICUEVEG OCWHATIKEG, AIGON-
TIKEG 1} TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG ) PE EAAEIPN EPTTEIPIOG KAI/A YVWOEWY,
€KTOG €AV, QUTA ETTIBAETTOVTON ATTO éva UTTEUBUVO YIa TNV AOPAAEIG TOUG
dropo 1 €xouv AABel aTrd auTd 0BNYIES, YIa TO TIWG TIPETTEI VO XPNOIHO-
TI0I00V T OUOKEUN).

KaraoioTe BéRaio 611 de Ba Traifouv TTaIdIA PE T GUOKEUN.

Tnpeite TavTa TIg 10X00UCEG £BVIKEG Kal BIEBVG SIaTAgels ao@aAeiag,
UYEIaG Kal Epyaoiag.

HAekTpIK ao@dAeia

To pnxavnua eTTPETTETAI VO OUVOEETE HOVO OE TTPIfa JE CWOTA EYKATE-
OTNPEVN ETTAQN TTPOCTACIAG.

H ao@daNion mpéTTel va yivetal pe évav dIaKAOTITN TTPOCTACIAG PUTTOPO-
pou 10xU0g (S1akoTITNG FI) PE ovoPaoTIKA pUTTOPAPO 1GXU OXI MEYOAU-
Tepn amd 30 mA.

Mpiv T oUVOEDN TOU PNXavVAPATOG TIPETTEN VA BEBaIWBEITE OTI N GUV-
OEoN PEUPATOG AVTIOTOIXEI OTA OTOIXEI CUVOEONG TOU UNXAVAHATOG.
To pnxavnua emTPETTETAI VA XPNOIPOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKG EVTOG TWV
TTPOJIaYPAPOPEVWV OPIWV TAONG, I0XUOG KOl OVOPAOTIKOU apIBpou
oTPOPWV (BAETTE TIVaKiSa TUTTOU).

Mnv ayyieTe To @I e Bpeypéva xépial Mn Byadete To @I atd TNV
Tpida TPABWVTAG TO aTTd T0 KAAWDIO, AAAG aTTé TO PIG.

Mn AvyiCeTe, oUVOAIBETE, OEPVETE 1) TTATATE TO KAAWDIO PEUPATOG:
QUAATE TO aTTO QIXPNPESG OKPEG, AAdI Kal Kawa.

MnVv avaonKWVETE TO PNXavnua atré 1o KAAWdIO Kal Un XPNOIUOTIOIEITE
T0 KaAwSI0 kaTd GAAO aTT6 TOV TIPORAETTOPEVO TPOTTO.

EAéyxete Tpiv atmd kaBe xprion 1o BUoHa Kai To KaAwdIio.

Ze mepiTrTwan BAGPNG Tou KaAwdiou peUPaTOg TPABRATE AUECWG TO PEU-
MATOAATITN. Mn XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNUA TTOTE PE EAATTWHATIKO
KaAWSIO pEUATOG.

‘Otav d¢ XpnolpoTrolgital va TPaBATe TTAVTA TO PEUPATOAATTTN.

Mpiv T 60vdEoT) Tou peupaToAnTTN BeBaiwbeiTe, 6TI TO PNXAVNUA €ivar
QTTIEVEPYOTTOINUEVO.

Mpiv 10 TPABNYHA TOU PEUPATOAATITN ATTEVEPYOTTOIEITE TIAVTA TO PNXA-
vnua.

Kard n petagopd B£0Te T0 PnXavnua aveu peuuaToG.

Ei181kég utrodeigeig ao@aleiog TNG CUCKEURG

* KoMnThpia avartiogouv uwnAég Beppokpaoieg. MapakaAw QuAdTe
OAa Ta avTIKEpEVA HaKPIG aTrd TO KOAANTAPI, Ta OTTOI PTTOPET VA KaTa-
OTPAPOUV 1 Va ETTNPEACTOUV apVNTIKA JE OTTOIAdATTOTE TPOTTO ATTO
auTé. XpNOIPOTIOINOTE TTAPAKOAW TNV TTapadotéa Baon.
MeTd Tn Xprion a@roTe To KOAMNTAPI va KPUWOEN Kal atroBnkeUoTE TO.
To TTpoidv dev TTpETTEl va eKTEDET O€ Uypaoia fi vepo, SIOTI ugioTaTal
Bavatneopog kivduvog NAEKTPOTTANEITG.
MeTa@EPETE TN OUOKEUN HOVO EQOTOV £XEI KOUWOEI TTARPWG, BIOTI UPi-
oTatal Kivduvog EyKaUPATWY Kal TTupkayidg! To idio 10y Uel, 6Tav B€AETe
TT.X. VO QVTIKATAOTACETE TN PUTN GUYKOAANGNG (ATTOOUVOEDTE TO KOAN-
TP TTPWTUTEPA aTTd TO JiKTUO PEUPATOG!).
Mnv epyadeaTe TIOTE €TTi NAEKTPIKWY EEQPTNHATWY UTTO TEaT. ATIOOUV-
OEETE TIPIV OTTO TNV EPYATIT TN CUCKEUR, OTNV OTToia BEAETE va TTPOREITE
0€ GUYKOAAOEIG, aTTd TNV TPOPod0oaia PEUNATOG Kal EAEYXETE TNV
€Meyn Téong TnG.
MpooTaTEUETE TO CWHA Kal Ta PATIa aTTd TITOINIEG KOl Uypd KaAdl. Katd
TNV EPyacia va QopdaTe avTioTolXn TTPOCTATEUTIKN EvOUPaaia Kal TTpo-
OTOTEUTIKA YUOAIG.
Or1 avaBupidoeig TTou TapdyovTal kata Tn ouykOAAnon eivai eiRAaBeig
yia TNV uyeia. XpnoIUOTIOIEITE EVOEXOUEVWG Hia KATAAANAN Sidtagn
amoppdPnong 1 aePideTe KaAA.
Kartéd tn Aeiroupyia oAdkANpo 10 euTTp6a6io uéPog Tou KOAANTNPIoU
avarTiooel TTOAU uwnAég Beppokpaaieg. MpPog aTroTPOTTH EYKAUPATWY
Vo TTAVETE TO KOANTAPI ATTOKAEIGTIKE OTTO TN XEIPOAAR).
Mnv epydaleoTe pe To KOAANTAPI o€ TrEpIBAAAOV OTO OTToi0 UPICTaTAI Kiv-
duvog £€kpnéng kai BpiokovTal Kalaiua uypd, aépia fi OKOVEG.
Mpiv a1ré kaBe epyacia ouvtApnong fi kabapiopol TpadaTe aTrapaitnTa
TO PEUPATOAATITN aTTé TNV TTPIa Kal a@rioTe TO KOAMNTHAPI VO KPUWOEL
TTARPWG.
Ta kaAwdia 0UvOETNG TwV KOANTNPIWVY dEV PTTOPOUV VA AVTIKATAOTA-
Soeﬂ\{. Ze TepiTiwon BAGRNG Tou kaAwdiou To KOAANTHPI TTPETTEI v dla-
TeBEI.
ATTOBNKEVETE PN XpnolgoTroiNUéva KoAANTApIa atrpoaBdaiua yia Trai-
d1&. Mnv TITPETTETE TN XPr0N TOU KOANTNPIOU OE TTIPOOWTTA, TA OTTOIX
Bev £xouv €COIKEIWOET Pe auTO i} Sev Exouv dlaBdoel auTég TG 0dnyieg
Xpnong.
XpNOoIPoTIOoIEITE HOVO YVAOIA AVTAAACKTIKG.
Me empUAagn yia TEXVIKEG aAAayEg.

Xeipiopoég

— Mpiv amd v évapén g epyaaciag cuykGAANonG n pUTn ouykOAAnong
Ba mpétrel va yaABavidetal. H kautA pUtn Tou koAANTNpIoU BaTrTigeTanl
o€ NiTTog oUYKOAANONG Kal TN Guvéxela yaABavideTal AilwvovTag auppa
KaAdi (1).

— Z€ TTEPITITWON CUVEXWY GUYKOAAACEWY 1) pUTN OUYKOAANONG Ba TTpETTEl
va kaBapigeTal katd diaoTApaTa (PE éva uypd TTavaki) Kai va yaABavi-
{eTal €K VEOU.

— MeTd 10 yaABaviopd TnG pUTNG oUYKOAANGNG Kal TNV ETTITEUEN TNG aTTal-
ToUpEVNG BEPPOKPATIAg GUYKOAANONG, UTTOPEITE VO OPXIOETE TNV EPYa-
oia guykoAAnong. Me Tnv e@appoyr TNg HUTNG GUYKOAANONG OTO TTPOG
€TECEPY AT TEPAXIO TA TIPOG OUVOEDN PETAAAC ATTOKTOUV TN Beppo-
Kpaoia epyaciag.

— To oUppa KaAdI pe To péoo pedong odnyeiTal oTo GKPo TNG PUTNG
OUYKOANONG Kal 0T cuvéxela AlwveTtal (2). To J€oo PeUONG TTOU EKPEEI
BpeExer To onueio ouykOAANGNgG, dIaAUEl Ta UPIOTAPEVA OEEIdIa Kal ETTI-
@épel T oUvOEDN TOU KaAdI E TO TTPOG KATEPYaTia TEPAXIO.

— TNa va aroB£oeTe TO KOAANTAPI XPNOIPOTIOINGTE TNV TTAPAdOTEQ
Bdon (3). Mnv amroBéTeTe TO KOAANTAPI OE EUPAEKTA UTTOBEPATA.

— Mnv xpnoipoTrolgite Vepo yia TNV Yugn, aAAd aproTe TO VA KPUWOE
oTov apa.

— H avTikatdoTaon g pUTNG GUYKOAANONG ETITPETTETAI VA YIVETAI OTTO-
KAEIOTIKG pE KpUO TO KOAANTAPI, apoU atrevepyoTToindei n Trapoxn peu-
patog. TpaprigTe To peupaToARTITN Kal AUOTe TN Bida oTepéwong. AUoTe
Tn pOTN GUYKOAANONG Pe eEAa@pId TTEPIOTPOQN. EicayeTe Tépua T véa
uu'm OUYKOAANONG, BI10TI EI8GAWG Ba Kaei auéowg TO BEPUAVTIKO OTOI-
Xeio.

TeXVIKA XOPAKTNPICTIKA

Ap1Budg gidoug 539440
OvopaaoTIKA Tdon 230 V~, 50 Hz
OvopaaTikA 16X0g 30w
Ogppokpacia Aeiroupyiag 410 °C
AVTOAAOKTIKEG PUTEG KOAANTNPIOU 539441, 539442
Ap18udg eidoug 539445
OvouaoTIKA Tdon 230 V~, 50 Hz
OvopaaoTiKA 10X0g 60 W
Oepuokpacia Aeiroupyiag 460 °C
AVTOAAOKTIKEG HUTEG KOAANTNPIOU 539446, 539447
ATmoppiyn

ATroppIYn TNG CUOKEUNG

O1 pTTaTapieg Kal Ol CUCOWPEUTEG, Ol NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG eV ETTITPETTETAI VA ATIOPPITITOVTIAI OTA OIKIAKA

amoppippaTa. MTropei va TrepIAapBavouy eTKiVOUVEG yia TO

TePIBAAAOV Kal TNV Uyeia OUoiEG.

O1 KATAVOAWTEG Eival UTTOXPEWHEVOI VO ATTOPPITITOUV TIG TTAAQIES
NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG UTTATOPIEG CUOKEUWVY KOl TOUG OUCOWPEUTEG
EEXWPIOTA OTTO TA OIKIOKA ATTOPPIUHATA OE £va ETTIONWO ONEI0 CUAOYNG,
yia va dilao@aAidetal n kataAAnAn Trepaitépw emegepyaaia. H emaTpogn
UTTOPE Va yivel CUM@WVa PE TN VOUOBETiIa SWPEAV TT.X. HEOW MIOG
ONMOTIKAG ETTIXEIPNONG AVAKUKAWONG 1 HETW TOU KATAGTAHATOG QYOpPdS.
O1 pTTaTapieg, 0l CUTOWPEUTEG Kal OI AuxVieg TTou Bev gival pévipa E

To oUuBOoAO Tou dlaypap pEVOU KADOU aTropPINPATWY onuaivel OTi: E
]

EYKATEOTNUEVEG O€ TTAAAIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG KAl UTTOPOUV va
a@aipeBoUV XwpPIg KATAGTPOPr) TNG CUCKEUNAG, TTPETTEI VA

agaipouvTal TTPIV ATt TNV aTrdpPIYn Kal VA aTTopeiTITovTal

EexwpioTd. O1 ptratapieg AIBiou Kal Ta TITAKETA CUOCOWPEUTWY OAWV TwV
OUOTNUATWY TTPETTEI VO TTAPAAPIEG TIPETTEI Va TTPOCTATEUOVTAI OTTO
BPAXUKUKAWHATA, OTTOOUVOEOVTAG TEG TTAVTA aTTd TOUG TTOAOUG.

KaBe 1eNKOG xprioTng gival o idlog utrelBuvog yia Tn diaypaen
TIPOCWTTIKWY OEDOHEVWY OTIG TTAAQIEG CUCKEUEG TTOU TTpoopifovTal yia
améppiyn.

Ymodeign yia kaAdi kai GUAAiITTaopa:
¢ LUX®-KaAdi nAektpoviknig: 100g: 392159, 250g: 539150.

— Mo TTAGKETEG TUTTWHEVWV KUKAWHPATWYV Kal KATAOKEUOOTIKA OTOIXEA.

LUX®-KaAdr padioguwvou: 100g: 392158, 250g: 539144.

— Ta TNV NAEKTPOTEXVIKH.

LUX®-Kahdi ouvappoAdynong: 100g: 539050, 250g: 539051.

— la TiIg eykaTaocTaoeg vepou.

Iégé(g}l(a)\dl £PACITEXVIKWV paoTopepdtwy: 100g: 539146, 250g:

— Mo 6Aeg TIg epyaaieg KOANGNG EKTOG NAEKTPOVIKAG, NAEKTPOTEXVIKAG
Kal NAEKTPIKWYV EYKATAOTACEWYV. YTTOAEIPUOTA CUAAITTAOUOTOG NAE-
KTPIKG aywylua.

LUX®-MNa&oTa kdAAnong: 20g: 539087.

— [Ma KOAAOEIG 0TNV NAEKTPOVIKF KAl NAEKTPOTEXVIKT.

LUX®-Tpaooo k6AANong Kai uypd k6AAnong: 20g: 539085, 30ml:

539092.

— TN 6Aeg TIg epyaaieg KOANGNG EKTAG NAEKTPOVIKAG, NAEKTPOTEXVIKAG
Kal NAEKTPIKWYV EYKATAOTAOEWV. YTTOAEIUATA GUAAITTAOHATOG NAE-
KTPIKG QyWyILa.

Transporteer het toestel alleen wanneer het volledig is afgekoeld, ver-
brandings- resp. brandgevaar! Hetzelfde geldt, wanneer u bijv. de sol-
deertip wilt wisselen (soldeerbout hierbij vooraf van de netspanning
scheiden!).

Werk nooit aan elektrische componenten, die onder spanning staan.
Onderbreek steeds de stroomverzorging van het apparaat, waaraan u
soldeerwerkzaamheden wilt uitvoeren en controleer de spannings-
vrijheid ervan.

Bescherm lichaam en ogen tegen soldeerselspatten en vioeibaar sol-
deertin. Draag bij het werk overeenkomstige beschermkleding en vei-
ligheidsbril.

De bij het solderen optredende dampen zijn schadelijk voor de gezond-
heid. Gebruik eventueel een geschikte afzuiginstallatie of zorg voor vol-
doende verluchting.

Gedurende het gebruik wordt de gehele voorste stuk van de soldeer-
bout zeer heet. Ter voorkoming van verbrandingen s.v.p. de soldeer-
bout alleen bij de handgreep beetpakken.

Werkt u met de soldeerbout niet in explosieve omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gassen en stof bevinden.

Trekt u voor alle onderhouds- of reinigingswerkzaamheden in elk geval
de netstekker uit de contactdoos en laat u de soldeerbout volledig
afkoelen.

De netsnoeren van de soldeerbout kunnen niet vervangen worden. Bij
beschadiging van het snoer dient de soldeerbout tot schroot te worden
verwerkt.

Bewaart u niet gebruikte soldeerbouten buiten bereik van kinderen.
Laat u geen personen de soldeerbout gebruiken, die daar niet mee ver-
trouwd zijn of deze instructie niet gelezen hebben.

Uitsluitend originele vervangende onderdelen gebruiken.

Technische wijzigingen voorbehouden.

Bediening
— Voor het begin van het solderen moet de soldeerpunt vertind worden.
De hete soldeerpunt wordt in soldeervet gedoopt en daarna door het
afsmelten van soldeerdraad vertind (1).
— Als u achter elkaar door blijft solderen moet de soldeerpunt van tijd tot
gjd gereinigd (met een vochtige spons) en weer opnieuw vertind wor-
en.

— Als de soldeerpunt vertind en de vereiste soldeertemperatuur bereikt is,
kan met het solderen worden begonnen. Door de soldeerpunt tegen het
werkstuk aan te houden, worden de te verbinden metalen op werktem-
peratuur gebracht.

— De met vioeimiddel gevulde soldeerdraad wordt tegen het buitenste
einde van de soldeerpunt gehouden en dan afgesmolten (2). Daarbij
bevochtigt het eruit komende vloeimiddel de soldeerplek, lost de aan-
wezige oxiden op en maakt, dat het soldeer zich met het werkstuk ver-
bindt.

— Voor het neerleggen van de soldeerbout de bijgevoegde standaard
gebruiken (3). Soldeerbout niet op licht brandbare ondergrond neerleg-
gen.

— Om af te koelen niet in water afschrikken, maar alleen aan de lucht
laten afkoelen.

— Het verwisselen van der soldeerpunt mag alleen na het uitschakelen
van de stroom worden gedaan, als de soldeerbout afgekoeld is.
Netstekker eruit trekken en bevestigingsschroef losdraaien. Soldeer-
punt door lichte draaibeweging voorzichtig losmaken. Nieuwe soldeer-
punt tot aan de aanslag erin steken, daar anders het verwarmingsele-
ment meteen doorbrandt.

Technische gegevens

Gebruiksaanwijzing

Soldeerbout

Reglementair gebruik

Het apparaat voldoet aan de stand van wetenschap en techniek, evenals
aan de geldige veiligheidsbepalingen op het tijdstip van het in verkeer
brengen in het kader van een reglementair gebruik.

Het apparaat is bestemd voor huishoudelijke soldeerwerkzaamheden.
Het apparaat is niet geschikt voor zakelijk of industrieel gebruik.

ledere andere toepassing is niet-reglementair. Door niet-reglementair
gebruik, wijzigingen aan het apparaat of door onderdelen te gebruiken die
niet door de fabrikant gecontroleerd en vrijgegeven zijn, kunnen onvoor-
ziene schades ontstaan!

leder niet-reglementair gebruik resp. alle handelingen aan het apparaat die
niet in deze gebruiksaanwijzing beschreven worden, zijn ongeoorloofd ver-
keerd gebruik en vallen buiten de aansprakelijkheid van de fabrikant.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

« Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de gebruiker van dit
apparaat deze gebruiksaanwijzing voor het eerste gebruik gelezen en
begrepen hebben.
Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht! Wanneer u de veilig-
heidsaanwijzingen niet in acht neemt, brengt u uzelf en anderen in
gevaar.
De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik bewaren.
Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft, moet u deze
gebruiksaanwijzing absoluut meegeven.
Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, wanneer dit perfect in
orde is. Als het apparaat of een deel ervan defect is, moet het buiten
gebruik genomen en volgens de voorschriften verwijderd worden.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke ruimtes of in de buurt
van brandbare vloeistoffen of gassen!
Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbedoeld opnieuw inschake-
len beveiligen.
Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitschakelaar niet perfect
werkt.
Houd kinderen uit de buurt van het apparaat! Bewaar het apparaat bui-
ten het bereik van kinderen en onbevoegden.
Overbelast het apparaat niet. Gebruik het apparaat uitsluitend voor
doeleinden, waarvoor het bedoeld is.
Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie werken: bij vermoeid-
heid, ziekte, gebruik van alcohol, medicijnen en drugs kunt u het appa-
raat niet meer veilig gebruiken.
Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen)
met gereduceerde fysische, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij samen onder toezicht
van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon het toestel
gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spelen.
Neem altijd de geldige nationale en internationale veiligheids-, gezond-
heids- en arbeidsvoorschriften in acht.

Elektrische veiligheid

* Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact met naar behoren
geinstalleerd beschermcontact aangesloten worden.
De beveiliging moet met een aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) met
een lekstroom van niet meer dan 30 mA gebeuren.
Voor het aansluiten van het apparaat moet gegarandeerd zijn, dat de
netaansluiting overeenkomt met de aansluitgegevens van het appa-
raat.
Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangegeven grenzen voor
slr)ar;ni;\g, vermogen en nominaal toerental gebruikt worden (zie type-
plaatje).
De stekker niet met natte handen vastnemen! De kabel altijd aan de
stekker, niet aan de kabel uittrekken.
De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan trekken of over rijden;
beschermen tegen scherpe hoeken, olie en hitte.
Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel anders aan het eigen-
lijke gebruiksdoel onttrekken.
Controleer voor ieder gebruik de stekker en de kabel.
Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de stekker uittrekken.
Het apparaat nooit met beschadigd netsnoer gebruiken.
Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de stekker altijd uitgetrokken
zijn.
Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet het apparaat uitge-
schakeld zijn.
Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uitschakelen.
Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
« Soldeerbouten ontwikkelen een grote hitte. Houd alle voorwerpen die
hierdoor vernietigd of beschadigd kunnen worden op voldoende
afstand van de warme soldeerbout. Gebruik de bijgevoegde staander.
« Soldeerbout na gebruik laten afkoelen en daarna opbergen.
« Het product mag niet vochtig of nat worden, er bestaat gevaar voor een
levensgevaarlijke elektrische schok!

Artikelnummer 539440
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 30w
Werktemperatuur 410 °C
Vervangende soldeerpunten 539441, 539442
Artikelr 539445
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 60 W
Werktemperatuur 460 °C
Vervangende soldeerpunten 539446, 539447
Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak betekent: batterijen

en accu’s, elektrische en elektronische apparatuur mogen niet als E
huishoudelijk afval worden afgevoerd. Ze kunnen stoffen bevatten

die schadelijk zijn voor het milieu en de gezondheid. —
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische apparaten, afge-

dankte batterijen en accu’s gescheiden van huishoudelijk afval op een offi-
cieel inzamelpunt af te geven om een goede verdere verwerking te waar-
borgen. Overeenkomstig de wettelijke voorschriften kan de inlevering gra-
tis gebeuren, bijv. via een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen die niet vast in afge-

dankte elektrische apparatuur zijn ingebouwd en die kunnen wor- E
den verwijderd zonder beschadigingen, moeten véor

afvalverwijdering worden verwijderd en afzonderlijk worden afge-

voerd. Lithiumbatterijen en accupacks van alle systemen mogen uitslui-
tend in ontladen toestand aan de inzamelpunten worden overgedragen. De
batterijen moeten altijd worden beveiligd tegen kortsluiting door de polen
af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het verwijderen van
persoonlijke gegevens op de af te voeren afgedankte apparatuur.

Aanwijzing voor soldeer en vioeimiddel:
* LUX®-elektronicasoldeer: 100g: 392159, 250g: 539150.
— Voor printplaten en modules.
LUX®-radiosoldeer: 100g: 392158, 250g: 539144.
— Voor elektrotechniek.
LUX®-fittingensoldeer: 100g: 539050, 250g: 539051.
— Voor sanitaire installaties.
LUX®-knutselsoldeer: 100g: 539146, 250g: 539147.
— Voor alle soldeerwerkzaamheden, behalve elektronica, elektrotech-
giekden elektrische installatie. Vloeimiddelresten zijn elektrisch gelei-
lend.
LUX®-soldeerpasta: 20g: 539087.
— Voor soldeerwerkzaamheden in de elektronica en elektrotechniek.
LUX®-soldeervet en soldeerwater: 20g: 539085, 30ml: 539092.
— Voor alle soldeerwerkzaamheden, behalve elektronica, elektrotech-
giekden elektrische installatie. Vloeimiddelresten zijn elektrisch gelei-
lend.

E Bruksanvisning
Lodkolv

Avsedd anvindning

Enheten ar tillverkad enligt senaste teknik och vetenskap, och uppfyller de
sakerhetsforeskrifter som var géllande nar enheten slapptes pa markna-
den inom ramen for dess avsedda anvandning.

Enheten ar endast avsedd for privata I6dningsarbeten.

Enheten ar inte avsedd for professionellt bruk.

Enheten farinte anvandas for nagra andra &ndamal. Om enheten anvands
pa felaktigt satt, om den férandras eller om delar som inte kontrollerats och
godkants av tillverkaren anvands, uppstar risk for allvarliga skador!

Om enheten anvands for ej avsedda dndamal eller fér arbeten som inte
beskrivs i den har bruksanvisningen, réknas det som otillaten felanvand-
ning och faller utanfor tillverkarens produktansvar.

Allmdnna sdkerhetsanvisningar

< For att kunna anvénda enheten pa ett sakert satt ar det viktigt att du
laser igenom och forstar den har bruksanvisningen fore den forsta
anvandningen.
Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sakerhetsanvisningarna inte
beaktas utsatter du dig sjélv och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for framtida bruk.
Om du séljer eller ger bort enheten ska du alltid aven vidarebefordra
den har bruksanvisningen.
Enheten far endast tas i drift om den fungerar som den ska. Om enhe-
ten eller nagon del av den ar defekt maste enheten tas ur drift och bort-
skaffas korrekt.
Enheten far inte anvandas i explosiva miljder eller i narheten av brand-
farliga vétskor eller gaser!
Nér enheten &r franslagen ska den alltid sakras sa att den inte kan slas
pa av misstag.
Anvand inte enheten om strémbrytaren inte fungerar korrekt.
Enheten ska forvaras atkomligt for barn! Férvara enheten utom rackhall
for barn eller obehériga personer.
Overbelasta inte enheten. Anvénd enheten endast fér de &ndamal som
den ar avsedd for.

Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i god fysisk kondition:
trotthet, sjukdom, alkoholkonsumtion eller paverkan av lakemedel och
droger gor att du inte kan anvénda enheten pa ett sékert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av personer (i synnerhet
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga och/eller av
personer som saknar kunskap om produkten, savida de inte halls under
uppsikt av en person som ansvarar for deras sakerhet och ger instruk-
tioner om hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med enheten.

Beakta alltid géllande nationella och internationella sékerhets-, halso-
och arbetsforeskrifter.

Elsédkerhet

Enheten far endast anslutas till ett uttag med korrekt installerad skydds-
kontakt.

Enheten ska sékras med en jordfelsbrytare (Fl-brytare) med en lack-
stréom pa hogst 30 mA.

Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhetens anslutningsspecifi-
kationer innan du ansluter den.

Enheten far endast anvéndas inom de angivna granserna for spanning
och effekt (se typskylt).

Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra inte ut natkontakten
fran kabeln, utan bara fran sjélva kontakten.

Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder eller kéras éver;
skydda den mot vassa kanter, olja och varme.

LyﬂI inte enheten fran kabeln och anvand inte kabeln fér andra anda-
mal.

Kontrollera kabeln och stickkontakten fére varje anvandning.

Om nétkabeln &r skadad ska du omedelbart dra ut natkontakten.
Anvénd aldrig enheten om nétkontakten ar skadad.

Nér enheten inte anvénds ska natkontakten dras ut.

Kontrollera att enheten &r franslagen innan du kopplar in natkontakten.
Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontakten.

Koppla enheten fran strémmen under transport.

Apparatspecifika sdkerhetsanvisningar

Lodkolven genererar stark varme. Féremal som kan forstoras eller
paverkas pa annat sattav varmen ska hallas pa avstand fran I6dkolven.
Anvand medféljande hallare.

Lat I6dkolven svalna efter anvandning innan du stéller undan den.
Produkten far inte utséattas for fukt eller vata — risk for livsfarlig elstot!
Transportera enheten endast nar den har svalnat helt — risk for brand
eller brannskador! Det samma géller om du till exempel ska byta ut
l6dspetsen (koppla i sa fall forst [6dkolven fran natspanningen!).
Arbeta aldrig pa stromférande elkomponenter. Innan du genomfor 16d-
ningsarbeten pa en apparat ska du alltid koppla den fran strommen och
kontrollera att den ar spanningsfri.

Skydda kropp och 6gon mot lodstank och flytande I6dtenn. Bar 1amp-
liga skyddsklader och skyddsglaségon nér du arbetar med enheten.
De angor som uppstar vid 16dning ar hélsoskadliga. Anvand ett lampligt
utsugssystem eller sorj for tillracklig ventilation.

Under drift varms hela den framre delen av I6dkolven upp kraftigt. Hall
lodkolven fran handtaget for att undvika bréannskador.

Arbeta inte med l6dkolven i explosiva miljéer dar det forekommer
brénnbara vétskor, gaser eller brannbart damm.

Innan du genomfor underhalls- eller rengdringsarbeten ska du alltid dra
ut natkontakten och lata I6dkolven svalna helt.

Lodkolvens anslutningskabel kan inte bytas ut. Om kabeln &r defekt
maste hela l6dkolven kasseras.

Naér [6dkolven inte anvands ska den forvaras utom rackhall fér barn.
Personer som inte vet hur I6dkolven anvands eller som inte har last ige-
nom bruksanvisningen far inte anvanda enheten.

Anvand endast originalreservdelar.

Med reservation for tekniska andringar.

Anvéndning

— Innan l6dningsarbetet pabdrjas maste 16dspetsen fortennas. Den
varma lédspetsen sanks ned i 16dfett och fortennas sedan genom att
l6dtraden smalter (1).

— Vid langvarig 16dning bor I16dspetsen rengdras med jamna mellanrum
(med fuktig svamp) och fortennas pa nytt.

— Nar l6dspetsen har fértennats och den nddvandiga I6dtemperaturen
har natts kan du borja [6da. Placera I6dspetsen pa arbetsstycket for att
de metaller som ska sammanfogas ska uppna arbetstemperatur.

— Lodtraden som ér fylld med flussmedel placeras mot anden av l6dspet-
sen och smalts sedan av (2). Flussmediet trdnger ut och tacker |6dstél-
let, 16ser upp oxiderna och gor sa att loden sammanfogas med arbets-
stycket.

— Anvand medféliande hallare for att Iagga undan I6dkolven (3). Lagg
inte 16dkolven pa lattantandliga underlag.

— Kyl inte ned 16dkolven med vatten utan lat den luftsvalna.

— For att byta ut I6dspetsen ska du forst koppla I6dkolven fran strommen
och lata den svalna. Dra ut nétkontakten och lossa pa fastskruvarna.
Lossa l6dspetsen genom att vrida forsiktigt. Stick in den nya lI6dspetsen
anda in eftersom varmeelementet annars smalter direkt.

Tekniska specifikationer

Artikelnummer 539440
Markspanning 230 V~, 50 Hz
Nominell effekt 30W
Arbetstemperatur 410 °C
Ersattningslodspetsar 539441, 539442
Artikelnummer 539445
Markspanning 230 V~, 50 Hz
Nominell effekt 60 W
Arbetstemperatur 460 °C
Ersattningslodspetsar 539446, 539447
Bortskaffande

Bortskaffa enheten

ackumulatorer, el- och elektronikapparater far inte kastas i hus-
hallssoporna. De kan innehalla miljo- och halsofarliga @&mnen.
Konsumenterna &r skyldiga att bortskaffa uttjanta elapparater, utt- ~ -—
janta batterier och ackumulatorer till atervinningscentral for sékers-
tallande av korrekt hantering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad regle-
ring ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning eller via en aterfor-
saljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som inte ar fast monterade i E

Symbolen med en 6verstruken soptunna betyder: Batterier och E

uttjénta elprodukter och som kan tas ur icke-forstérande maste tas

ur och bortskaffas separat fére bortskaffning. Litiumbatterier och
batteripaket for alla system ska lamnas in till atervinning endast i
urladdat skick. Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom att
man tejpar dver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att radera personuppgifter
fran uttjanta, skrotmassiga apparater.

Information for lod och flussmedel:
* LUX®-elektroniklod: 100 g: 392159, 250 g: 539150.

— For kretskort och komponenter.

LUX®-radiolod: 100 g: 392158, 250 g: 539144.

— For elektroteknik.

LUX®-kopplingslod: 100 g: 539050, 250 g: 539051.

— Foér vatteninstallationer.

LUX®-bastlerlot: 100 g: 539146, 250 g: 539147.

— For alla 16dningsarbeten utom elektronik, elektroteknik och elinstalla-
tion. Rester av flussmedel &r elektriskt ledande.

LUX®-kontaktlédpasta: 20 g: 539087.

— For Iédningsarbeten pa elektronik och elektroteknik.

LUX®-l6dfett och l6dvatten: 20 g: 539085, 30 ml: 539092.

— For alla 16dningsarbeten utom elektronik, elektroteknik och elinstalla-
tion. Rester av flussmedel &r elektriskt ledande.

Kayttdohje

Juotoskolvi

Maadrdystenmukainen kaytto

Laite on valmistettu nykypaivaista tietoa ja tekniikkaa vastaavasti seka
martlfkinoille tuodessa voimassaolevien turvallisuusméaarayksien mukai-
sesti.

Laite on tarkoitettu yksityiskayttoon.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.

Kaikki muu kaytté on maaraystenvastaista. Maaraystenvastainen kaytto,
laitteeseen tehdyt muutokset tai sellaisten osien kayttd, joita valmistaja ei
ole tarkastanut ja hyvaksynyt, voivat aiheuttaa odottamattomia vahinkoja!
Kaikki maaraystenvastainen kaytto tai tyot, mita tassa kayttdohjeessa ei
ole mainittu on kiellettya vaarinkayttda ja valmistajan lakisaateisten vas-
tuunrajojen ulkopuolella.

Yleiset turvallisuusohjeet

« Turvallista kayttéa varten tdman laitteen kayttdjan taytyy lukea ja
ymmartaa tdman kayttdohjeen sisaltamat ohjeet.
Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden noudattamat-
tomuudella vaarannat itsedsi ja muita.
Pida kayttoohje tallessa mydhempaa tarvetta varten.
Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle henkildlle, on kayttohje
luovutettava laitteen mukana.
Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteettomassa kunnossa. Jos
jokin laitteen osista viallinen, téytyy laite poistaa kaytosta ja havittaa
asiaankuuluvasti.
Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai syttyvien nesteiden
tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paallekytkemiselta.
Al3 kéyta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kunnossa.
Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta aina turvassa lapsilta ja
asiattomilta henkil6ilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kéyt4 laitetta vain sille maarattyyn tarkoituk-
seen.
Tyoskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kunnossa ollessa: Vasy-
mys, sairaus, alkoholin nautinto, Iadkkeiden ja huumeiden vaikutus on
vastuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkilGille (lapset mukaan luettuina), joiden
fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytdsta puuttuvat, paitsi jos he ovat
laitteen turvallisuudesta vastuullisen henkilon alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.
Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan laitteella.
Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, terveys- ja tyéturvallisuus-
saadoksia on aina noudatettava.

Sahkoturvallisuus
« Laitteen saa liittdd vain maadoitettuun pistorasiaan.
Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (Fl-kosketin), jossa vika-
virta ei saa ylittaéd 30mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta verkkoliitanta vastaa
laitteen arvoja.
ﬁit.?tta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteelld ja teholla (katso tyyppi-
ilpi).
Al3 koske virtapistokkeeseen mérin késin! Vedé pistoke irti pisto-
rasiasta aina kaapelista kiinni pitamalla, &la pistokkeesta.
Al3 taita, va&nna, purista tai revi tai yliaja kaapelia, suojaa teravilta reu-
noilta, 6ljylta ja kuumudelta.
Ala kanna laitetta kaapelista tai kéyta kaapelia muuhun tarpeeseen.
Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.
Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti pistorasiasta. Ald kos-
kaan kayta laitetta viallisella kaapelilla.
Kun laitetta ei kaytetd, taytyy kapeli irrottaa pistorasiasta.
Varrlnista ennen pistorasiaan liittdmista, etta laite on kytketty pois
paalta.
Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta irrottamista.
Kytke laite pois paalta sité kuljetettaessa.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

« Juotoskolvi kehittdd voimakasta kuumuutta. Pida kaikki tavarat pois
juotoslaitteen laheltd, jotka laite voi vaurioittaa tai jotka muulla tavalla
ovat kosketuksissa laitteen kanssa. Kayta toimituksen mukana olevaa
telinetta.
Anna juotoskolvin jaahtya aina kayton jélkeen ja ennen sailytykseen
laittoa.
Laitetta ei saa kostua eika kastua, sdhkoiskun vaara!
Kuljeta laitetta vain taydellisesti jadhtyneena, palovamma- ja palon-
vaara! Sama patee suutinta vaihdettaessa (laite on irrotettava pisto-
rasiasta sité ennen!)
Ala koskaan tydskentele séahkdosissa, joissa on jannite. Kytke laite,
johon aiot tehda juotoksia, ennen tdiden aloittamista pois sahkdver-
kosta ja tarkista etta siina ei ole jannitetta.
Suojaa keho ja silmét juotosroiskeilta ja nestemaiselta juotostinalta.
Kéyta tyoskennellessa aina vastaavia suojamia ja suojalaseja.
Juotostdissa syntyvat hoyryt ovat terveydelle haitallisia. Kayta tarpeen
tullen sopivaa imurointilaitetta tai tuuleta tilaa vastaavasti.
Kéyton aikana juotoskolvin etuosa kuumenee voimakkaasti. Palovam-
mojen estamiseksi kosketa laitteeseen vain sen kahvasta.
Ala tyéskentele laitteella réjahdysvaarallisella alueella, missa sailyte-
taan syttyvia nesteitd, kaasuja ja polyja.
Irrota laite irti pistorasiasta aina ennen huoltoa ja puhdistusta ja anna
laitteen jaéhtya kunnolla.
Laitteen litoskaapelia ei voida uusia. Kaapelin vaurioituessa taytyy
koko laite havittaa.
Ala sailyta kayttamattomia laitteita lasten ulottuvilla. Ala anna laitetta
kenellek&an, jos henkilo ei ole tutustunut laitteen kayttdon tai ei ole
lukenut kayttoohjetta.
Kayta vain alkuperaisia (vara)osia.
Kaikki oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Kaytto

— Juotoskarki taytyy tinata ennen juotostoiden aloittamista. Kuuma juo-
toskarki kdytetdan juotosrasvassa ja sen jalkeen siihen sulatetaan juo-
toslankaa (1).

— Jatkuvassa juotostydssa kolvin karki pitdisi aina valilla puhdistaa (kos-
tella sienelld) ja tinata uudestaan.

— Kun karki on tinattu ja tarpeellinen l&ampétila on saavutettu, voi juotos-
ty6t aloittaa. Karjen asettamisella tyékappal 1 toisiinsa yhdistetta-
viin metalleihin saadaan tarpeellinen tyélampétila.

— Juottonesteella taytetty juotelanka asetetaan juottokarjen uloimpaan
paahan ja sulatetaan (2). Siina ulostuleva juoteneste kostuttaa juotet-
tavan kohdan, irrottaa oksidit ja yhdistaa tyostokappaleet toisiinsa.

— Kayta juotoskolville toimituksen mukana tullutta telinetté (3). Ala aseta
juotoskolvia syttyvalle alustalle.

— Ala jaahdyty kolvia upottamalla se kylmaan veteen, vaan anna kolvin
jaahtya iimassa.

— Juotoskolvin kéarjen vaihto suoritetaan vain, kun laite on jaahtynyt ja
irrotettu virtaldhteesta. Veda pistoke irti ja 10ysaa kiinnitysruuvi. LOysaa
karki varovaisesti kiertdmalla. Uusi karki asetetaan paikalleen tyonta-
mé}llé se vastaaseen saakka, koska muuten kuumennuselementti
palaa.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 539440
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 30 W
Tyolampatila 410 °C
Varakérjet 539441, 539442
Tuotenumero 539445
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 60 W
Tyolampatila 460 °C
Varakérjet 539446, 539447

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa: Paristoja, akkuja,

sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa laittaa kotitalousjatteen jouk- ﬁ
koon. Ne voivat sisaltaad ymparistolle ja terveydelle haitallisia

aineita. —
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sahkolaitteet, lait-

teiden paristot ja akut sekajatteesta erillaan viralliseen kerayspaikkaan,
jotta niiden asianmukainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kunnallisen jatehuoltoyrity-
ken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu séhkolaitteisiin kiin-
teasti ja jotka on mahdollista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet- E
tava laitteesta ennen héavittamista ja toimitettava erilliseen keray-
spisteeseen. Kaikkien laitteistojen litiumakut ja akut saa toimittaa
kerayspisteeseen vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettava teipilla, jotta ei paase syntymaan oikosulkua.

Jokainen loppukayttdja vastaa itse havitettavassa laitteessa olevien henki-
I6kohtaisten tietojen poistamisesta.

Huomautuksia juotteesta ja juottonesteesta:

LUX®-Elektroninen juote: 100g: 392159, 250g: 539150.

— Piirilevyille ja rakenneyksikéille

LUX®-Radiojuote: 100g: 392158, 250g: 539144.

— Elektrotekniikkaan.

LUX®-Putkijuote: 100g: 539050, 250g: 539051.

— Vesiputkiasennuksiin

LUX®-askartelujuote: 100g: 539146, 250g: 539147.

— Kaikkiin juotostdihin, paitsi elektroniikka, elektrotekniikka ja elektro-
asennus Juotenesteen jddmat ovat séhkoa johtavia

LUX®-Kontakti juotetahna: 20g: 539087.

— Elektronisiin ja elektroteknisiin juotoksiin

LUX®-juotosrasva ja juottoneste: 20g: 539085, 30ml: 539092.

— Kaikkiin juotostéihin, paitsi elektroniikkaan, elektrotekniikkaan ja
elektroasennuksiin Juottonesteen jadmaét ovat séhkoa johtavia
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